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Lisztiizletiink ¡1 bel- és külföldön. lieber unser Melilgesdräft im In- und Auslände.

A ’Magyar Molnár« megjelenése örömmel üdvözöli 
alkalmai adott szakköreinknek arra, hogy e lap hasábjain 
szellőztessék mindazon kérdéseket, a melyek helyes meg­
oldásától iparunk helyzetének javulását várhatjuk. Nagyon 
természetes dolog, hogy e kérdések közölt a legelső sor­
ban megbeszéllek között állt az. hogy mikép értékesilhel- 
nők legjobban gyártmányainkat, hogy egész sorozat ki­
tűnő czikk világította meg e tárgyal agy a kivileli üzlet, 
mint belföldi eladási viszonyaink szempontjából.

Azt hiszszük. hogy nem lógunk tévedni, ha feltéte­
lezzük. mikép a kiviteli üzletel illető összes fejtegetések, 
statisztikai kimutatások és javaslatok kizárólag akadé­
mikus természetűek, mert hiszen a külföldi értékesítési 
piaczokon folyó verseny közben oly tényezőkkel állunk 
szemben, a melyekre a mi belföldi viszonyainknak nagyon 
kevés a befolyása, olt. akarva nem akarva, de úsznunk 
kell a világpiaezon folyó áramlatokkal. Az a nézel I 
ugyanis, hogy a külföldnek okvetlenül szüksége, van a 
mi lisztünkre, egy oly időszak maradványa, mely már rég 
letűnt, sőt manapság már csak nagyon csekély részben 
válik be az az állítás is. a mely nemrég hangzott fel e 
lapokban, hogy a magyar lisztet a külföldön csakis luxus­
süteményekre használják, s hogy ezen czélra kitünően 
megfelelő tulajdonságainál lógva azt mindig is fogják vá­
sárolni. Csak ami az országra utalunk, mely a külföldiek , 
közölt legelső vevőnk. Nagybrilanniára. a hol a magyar | 
liszt egyátalán nem jálsza a luxnsczikk szerepét, s a hol. . 
ha árainkkal nem állunk in Ilié markel , nálunk nélkül 
is nagvon jól megvannak.

Á ki saját tapasztalásból tanulta megismerni, hogy ‘ 
a magyar lisztnek a külföldön való eladási viszonyai az | 
utóbbi években hogy alakultak, a ki ismeri az angol és 
amerikai molnárok óriási haladását, továbbá figyelemmel I 
kísérte Németországnak minket kiválóan érdeklő kiviteli 
mennyiségeit, melyek évről évre óriási mértékben növe­
kednek. valamint az összes idevonatkozó egyéb jelensé­
geket. az manapság már nem kételkedik abban, hogy 
nehéz küzdelmet kell vívnunk, ha meg akarjuk tartani 
álláspontunkat a külföldön, s hogy e harezban csak úgy |

Das Erscheinen des U ngarischer Müller hat den 
Fachkreisen willkommenen Anlass geboten, in diesen 
Spalten all jene Fragen zu ventiliren. von fieren richtiger 
Lösung die (lesundung unserer Industrie zu erwarten 
wäre. Es ist natürlich, dass die Frage, wie wir unsere 
Erzeugnisse am besten verwerthen könnten, im Vorder-

I

gründe der Besprechung stand, und eine ganze Beibe 
vorzüglich geschriebener Artikel hat dieses Thema sowohl 
vom Standpunkte des Exportgeschäftes, als auch von 
jenem unserer heimischen Absatzverhältnisse beleuchtet.

Wir glauben nicht fehlzugehen. wenn wir annehmen, 
dass alle an das Exportgeschäft geknüpften Erörterungen, 
statistischen Nachweise und Vorschläge lediglich akade­
mischer Natur sind, weil wir im Wettbewerbe auf den 
ausländischen Absatzgebieten. Facloren gegenüber stehen, 
welche von unseren heimischen Verhältnissen gar wenig 
beeinflusst werden und wir dort wohl oder übel den 
Strömungen des Weltmarktes zu folgen haben. Denn jene 
Ansicht, dass mau unser Mehl im Auslande haben müsse. 
dürfte einer längst verflossenen Periode angehören und 
auch die in diesen Blättern vor einiger Zeil aufgeslellte 
Behauptung dass ungarisches Mehl im Auslände blos 
zu Luxusgebäck verwendet wird und wegen seiner diesem 
Zwecke vorzüglich eblsprechenden Eigenschaften stets ge­
kauft werden wird trifft heule nur zum geringsten 
Theile zu. Wir brauchen mir auf unseren Hauptabnehmer 
im Auslande: <irossbrilannien hinzuweisen, wo ungarisches 
Mehl durchaus nicht die Bolle eines Luxusartikels besitzt 
und wo man. wenn wir mit unseren Preisen nicht in 
Ilie market« sind, sich auch ohne uns ganz gut behel­
fen kann.

Wer die Verkaufsverhältnisse ungarischen Moldes 
im Auslände während der letzten Jahre aus eigener An­
schauung kennen gelernt, wer die riesigen Fortschritte 
der amerikanischen und englischen Müllerei, die uns 
besonders inleressirenden Ex port Ziffern Deutschlands, welche 
von Jahr zu Jahr in riesigen Dimensionen steigen, sowie 
allo übrigen Erscheinungen mit Wachsamkeit verfolgt hat. 
dem ist es heute kein Zweifel mehr, dass wir um die
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állhatunk meg. ha alkalmazkodunk a világpiacz irány­
zatához.

Egészen mások a viszonyok a belföldi lisztüzlet kö­
rében ide számítva a monarchia másik leiét is ' s 
habár itt se tekinthetjük magunkat egészen emanczipállak- 
nak a küllőid eseményeitől, itt mégis csupán a belföldi 
versenynyel állunk szemben, mely a belföldön ugyan­
azon szempontokból indul ki. mint mi magunk, a minek 
következtében reánk nézve lehetővé válik, hogy üzleti 
eljárásunkat a saját viszonyainkhoz képest szabályoz­
zuk. s közösen járjunk el az üzletnek ártó némely kinö­
vésekkel szemben.

Mi is osztjuk ama panaszokat, a melyek a Magyar 
Molnár- legutóbbi számában ezen tárgynak szentelt czikk- 
ben lélhangzanak. s a czikk szerzőjével*)  együtt mi is 
siratjuk, hogy elmúltak azok a régi jó idők, a midőn még . 
voltak vevőink, kivált pedig volt bőséges őrlési nyerésé- | 
giink. de arra már azután nem vagyunk hajlandók, hogy 
a viszonyok ily alakulását első sorban az ügynökök mű­
ködésének rovására Írjuk. Mi azt hisszük, hogy a belföldi 
állapotok romlásának legfőbb oka az volt, hogy nagyon 
felszaporodott azon malmok száma, a melyek felállításá­
nál a kivitelre számítottak, de a melyek az időközben 
létesített vámsorompók állal a külföldtől elzáratlak: s ha 
jól tudjuk is, hogy a fogyasztás szintén emelkedett, még 
se hisszük, miszerint ez már oly mérveket öltött volna, 
hogy ennek folytán a kereslet kiegyenlíthetné a kínálat­
nak az utóbbi években inaugurált védvámos politika által 
megingatott arányait.

*i Az iit említett czikk l. szerzőjének tartozunk azzal, hogy 
lapunk egy sajtóhibáját igazítsuk ki. a mennyiben a l. szerzi» i 
nem r. hanem >■ jelzéssel kívánta névtelenségét kifejezni. ■

Ezek az egészségtelen arányok hozták létre azt a. 
sajnos, már igen hosszú idő óta tartó válságos állapotot, 
a melyet minden baj ősforrásául tekintünk, s a melyen 
mesterséges utón nem is fogunk javíthatni, bármennyire 
is igyekezünk az üzletet inegrendszabályozni.

Egyetértünk a czikkiróval abban, hogy az ügynök­
ségek mai rendszerének igen sok a viszássága. s hogy 
nagy káraink vannak a lelkiismeretlen ügynökök túlka­
pásai folytán, de azt már határozottan tagadnunk kell, t 
hogy már most mindezek folytán egészen szakítanunk j 
kell a belföldi ügynökségek intézményével, a mi úgy j 
látszik, hogy a tisztelt ezikkiró urnák - habár nem is j 
bevallott - czélja lenne. Mert akkor manapság, midőn , 
úgy a nagy mint a kisipar utaztat, nekünk is utazókat i 
kellene az ügynökök helyett alkalmaznunk, s minthogy 
az eladási konjunktúrák rendszerint mindenütt egyidejűleg 
állnak be. hogy ezek esélyeit el ne veszítsük, minden 
fontosabb eladási piaczon állandóan kellene utazót tarta­
nunk. Nagyon kérdéses, vájjon ez javulásra vezetne-e: 
félünk, hogy csak a név változnék, de különben minden 
maradna a régiben.

Hisszük ugyan azt is, hogy lehetséges volna az 
ügynökségek megszüntetése, de csakis magyar eladási 
piaczainkon. mert ezeken különben is a vevőkkel való köz­
vetlen forgalomban köttetett régtől fogva a legtöbb üzlet. | 
Legelső sorban pedig a mellett emelnénk szót, hogy az I 
ügynökségek a fővároshoz tartozó úgynevezett természetes I 
eladási piaczokon oszlassanak lol s ezzel isinél teltünk 
volna valamit arra nézve, hogy megerősít tessék a fővárosi I 
közvetítő kereskedelem, mely megérdemli teljes gondosko- ! 
dúsunkat és támogatásunkat.

Minden túlkapás ellen azonban csakis az önsegély 
nyújthat kielégítő orvoslást, védjék tehát érdekeiket a

nothwendige Erhaltung unserer Position im Auslände 
(‘inen harten Kampf zu kämpfen haben und denselben 
nur so bestehen können, wenn wir uns der Richtung des 
Weltmarktes ticcoinodiren.

Ganz anders liegen die Verhältnisse des Mehlge- 
schäfles im Inlande wozu wir auch die andere Reichs­
hälfte rechnen und wenn wir uns auch hier von den 
Vorgängen im Auslände nicht ganz losgelöst betrachten 
können, so stehen wir doch nur der inländischen Con- 
ctirrenz gegenüber, welche im Inlande von den gleichen 
Gesichtspunkten ausgehl, wie wir. und wodurch uns die 
Möglichkeit geboten ist. unser geschäftliches Vorgehen hei­
mischen Verhältnissen entsprechend zu regeln, und auch 
so manche das Geschält schädigende Auswüchse gemein­
sam abziistellen.

Auch wir Iheilcn die Klagen, welche in dem diesem 
Thema gewidmeten Artikel der letzten Nummer des Un­
garischer Müller- angeslimml werden und mit dem Ver­
fasser beklagen auch wir es. dass jene guten alten Zeilen, 
wo wir noch Kunden, hauptsächlich aber reichen Mahl­
lohn halten, vorüber sind, doch sind wir nicht geneigt 
die Schuld dafür, dass es so gekommen, hauptsächlich 
der Thätigkeit der Agenten in die Schuhe zu schieben. 
Wir glauben, dass auch liier die grosse Zunahme, der 
bei ihrer Erbauung mit dem Export rechnenden und durch 
die mittlerweile errichteten Zollschranken vom Auslande 
abgeschlossenen Mühlen, zur Verschlimmerung im In­
lande das meiste beigetragen und wenn wir auch die 
Steigerung des Gonsums nicht ignoriren. so glauben wir 
doch nicht, dass der Letztere bereits so zugenommen, um 
das durch die Folgen der in den letzten Jahren inaugu- 
l'irlen Schutzzollpolitik ins Wanken gerathene Verhält­
nis« des Ausgebotes zur Nachfrage paralvsiren zu kön­
nen. Dieses Missverhältnis« hat (len leider schon seit zu 
langer Zeil andauernden krisenarligen Zustand geschallen, 
welchen wir als die Urquelle allen Uebels betrachten und 
welchem wir auf künstlichem Woge nicht beikommen 
werden, so sehr wir auch das Geschäft reglementiren wollen.

Wir stimmen mit dem Arlikelschrciber überein, dass 
das gegenwärtige System der Agenturen mit vielen Un­
zukömmlichkeiten verbunden ist. und dass man durch die 
Uebergriffe gewissenloser Agenten zu grossen Schaden 
kömmt, ob wir aber mit der Institution der Inlands­
agenten gänzlich brechen sollen, was. wie uns scheint 

der wohl nicht eingeslandene Zweck des geehrten 
Verfassers ist, das glauben wir entschieden verneinen zu 
sollen. Denn heute, wo die grösste und kleinste Indusrie 
reisen lässt, müssten wir an die Stelle der Agenten Rei­
sende setzen, und da die Verkaulsconjuncturen in der 
Regel überall gleichzeitig einlrelen, werden wir. um die­
selben nicht zu verlieren, jedes der wichtigsten Absatz­
gebiete separaten Reisenden ständig zuzuweisen haben. 
Ob wir damit eine Besserung herhoilühren, bleibt dahin­
gestellt : wir befürchten, dass blos der Name ein anderer 
geworden, aber sonst alles beim Alten geblieben sein wird.

Wohl glauben auch wir. dass die Aufhebung von 
Agenturen möglich wäre, aber nur auf unseren ungari­
schen Absatzgebieten, da liier das Meiste denn doch seit 
jeher ¡in direclen Verkehre mit der Kundschaft gemacht 
wurde. Ganz besonders aber möchten wir lür die Auf­
lassung der Agenturen in den der Hauptstadt zugehörigen 
sogenannten natürlichen Absatzgebieten plaidiren und 
damit würden wir auch für die Erstarkung des liaupt-

*) Wir schulden dem g. Verfasser dieses Artikels die Riclitigstel- 
Iiiii;.'eines Druckfehlers, indem der Verfasser seine Anonymität statt 
der Chiffre r. mit der Chiffre r zu bezeichnen gewünscht hatte.
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malmok is. úgy a mini minden magánkereskedő megteszi 
azáltal, hogy az ügynököknek adott utasításokat erélyesen 
és következetesen alkalmazzák s ezzel többel lógnak el­
érni. mint bármily sok közös határozattal.

A minimális eladási mennyiségnek javaslatba hozott 
megállapításával még nincsen segítve a dolgon, ha egy­
úttal nem hagyunk (el avval, hogy kis gyenge czégekkel 
határidőüzletekbe vagy hitelnyújtásba bocsátkozzunk. Ha 
ezt tennők. akkor a kisüzletek ezen nemét a közvetítő 
kereskedelemnek juttatjuk, s ezzel visszadjuk ennek azt a 
tért, liiely őt természetszerűen megilleti!

I j egyezmények létesítését nem tartjuk czélSzerünek, 
mert a molnár-gyűlés állal az eladási, fizetési és szállítási 
módozatokra nézve inegál lapított egyezmény, ha azt lelki­
ismeretesen keresztülviszik. elegendő védelmet nyújt.

A. 

städtischen Zwischenhandels, der unsere ganze Fürsorge 
und Unterstützung verdient, wieder etwas gelhan haben.

Erspriessliches gegen alle l'ebergrille aber kann 
nur die Selbsthilfe schallen, möge jede Mühle, gleich wie 
es der l'rivatkaulinann timt. ihr Interesse durch eine 
energische und consequente Handhabung der Agenten­
instructionen schützen und sie wird dadurch mehr er­
reichen. als durch noch so viele gemeinsame Beschlüsse.

Mil der proponirlen Festsetzung eines minimalen 
Verkaufsquanliims ist nicht gedient, wenn wir nicht gleich­
zeitig von Termingeschäften oder Greditgewährungen bei 
kleinen schwachen Leuten absehen. Thun wir das. dann 
haben wir diese Art dos Kleingeschäfles dem Zwischen­
handel zugeführl lind demselben hierdurch jenes Terrain 
wiedergegeben, das ihm naturgemäss gebührt.

Die Erstellung neuer (Konventionen halten wir nicht 
zweckentsprechend: die vom Müllerlag beschlossene (Kon­
vention der Verkaufs-, Zablungs- und Lieferungs-Modali­
täten gewährt, wenn gewissenhaft durchgeführt, aus­
reichenden Schutz. A.

A kisebb molnár helyzete a malomipar terén felmerült ,javí­
tásokkal szemben.

Ama nagyszerű haladás, mely ma lom technikai téren 
az utóbbi években felmerüli, és még mindig nem tekint­
hető befejezettnek, nagy átalakulásokra késztette a ma­
lomipart. Az újabb felaprózó gépek, valamint a számos s 
az őrlemény további kezelésére szolgáló segédgépek ma­
napság már nem csak hogy a legszélesebb körökben el­
terjedlek a nagy és közepes üzemekben, mindezen he­
lyeken egyúttal teljes átalakulási idézve elő. de már sok 
kis molnár is igénybe vette kisebli-nagyobb mértékben 
ezen újításokat. Napról-napra növekedik azoknak száma, 
a kikel a körülmények arra kény szeri lenek, hogy a kor­
szerű átalakítások mellett foglaljanak állást.

I'jabb malomgépek becsatolása azonban nem mindig 
hozta meg a várt sikert, mert nem ritkaság hallani oly 
molnárokat, a kik panaszkodnak, hogy a lisztnyeremény 
mennyiség és jóság tekintetében nem emelkedett oly mér­
tékben. a milyent, tekintve más megfelelően átalakított 
malomszerkezetek munkaeredményéi. valamint a kor­
szerű uj berendezésre« fordított költséget, elvárhatni 
hittek. Ha ily esetben iparkodunk a dolog okára jönni, 
többnyire az lóg kiderülni, hogy a gabona lulajdon- 
képeni kiőrlésére megtettek ugyan minden korszerű javí­
tást. de mi sem történt a gabona tisztogatás megfelelő javí­
tására. már pedig az nagyon lényeges pontja minden 
ma lomberendezésnek. Sajnos azonban, hogy sokan még 
nagyon kevésre becsülik a gabona alapos megtisztogatá- 
sának előnyeit, s még mindig nincsen egészen leküzdve 
azon határozottan téves nézet, hogy a hengerekkel való 
löretés s a tökéletesebb szilák slb. alkalmazása mellett 
az alapos tisztogatás nélkülözhető.

Bármily fontosak és értékesek legyenek is az újabb 
őrlési eljárások az elérni szándékolt végeredmény tekin­
tetében. igy ír e kérdésről a -Dér Mflller« ez. malom­
szaklap az minden körülmények között megdönthetien 
alapelv marad, hogy a lulajdonképeni őrlési ezélszerüen 
keresztülvitt és lehetőleg tökéletes gabona liszt ogat ásnak 
kell megelőznie, mert csakis ebben az esetlien érvénye­
sülnek teljesen az újabb őrlőgépek előnyei. Az oly malom, 
a melynek tisztogatása tökéletes, egyéb berendezése azon­
ban csak középszerű, minden körülmények között jobb ered­
ményt fog felmutatni, mintsem az. mely a kiőrléshez el

Ilie Stellung (les Kleinmiillers zu den Verbesserungen im 
Miihlenwesen.

Die grossartigen Fortschritte, welche auf müllerei­
technischem Gebiete in den letzten Jahren gemacht 
wurden, aber immer noch nicht als abgeschlossen zu 
betrachten sind, hat der Mühlenindnslrie nicht unbedeu­
tende Umwälzungen aufgezwungen. Die neueren Zer­
kleinerungsmaschinen sowohl wie auch die zahlreichen 
der weiteren Behandlung des Mahlgutes dienenden Hilfs­
maschinen haben heute nicht nur in den grossen und 
mittleren Betrieben die weitgehendste V erwendung gefun­
den und meist zu vollständigen Umgestaltungen dieser 
Werke geführt, sondern auch viele K-Ieinmüller haben 
bereits von diesen Neuerungen in mehr oder minder aus-’ 
gedehntem Masse Gebrauch gemacht: täglich wächst die 
Zahl derer, welche, durch die Verhältnisse gedrängt, zu 
der Frage eines zeitgemässen Umbaues Stellung nehmen 
müssen.

Nicht immer hat die Einschaltung passender neuer 
Müllereimaschinen den erholllen Erfolg gehabt, denn gar 
nicht selten kann man die Müller darüber Klage führen 
hören, dass die Mehlausbeiile nach Menge und Gülte nicht 
in dem Masse sich gehoben habe, als man in Anbetracht 
der Leistungen anderer entsprechend umgebauter Mühl­
werke und der Höhe der aiifgewendelcn Kosten der 
zeitgemässen Neuanlage glaubte erwarten zu können. 

Geht man in solchen Fällen der Sache auf den Grund, so 
wird sich meist, ermitteln, dass zwar für die eigentliche 
Vermahlung der Frucht zeitgemässe Besserungen geschallen 
worden sind, dass aber in dem Kernpunkte jeder Mühlen­
anlage. (*iner  entsprechenden Vervollkommnung der < letreide- 
reinigung. so gut wie nichts geschehen ist. Die Vortheile 
einer gründlichen Frnchtpiilzerei werden leider viel zu 
gering geachtet und die durchaus irrige Ansicht, die 
Schroterei mit Walzen und die Anwendung vollkommener 
Sichter und dergleichen mache eine solche wohl entbehr­
lich. ist immer noch nicht bekämpft.

Wie wichtig und wie werthvoll die neueren Ver- 
mahlungsverlähren in Bezug auf das zu erzielende End­
ergebnis# auch immer sein mögen so äusser! sich 
über diese Frag«*  die Fachzeitschrift Der Müller« so 
wird es doch als unumstösslicher Grundsatz unter allen 
Verhältnissen gellen müssen, dass der eigentlichen Ver- 
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van látva ugyan a legjobb segédgépekkel. de a melynél 
a tisztogatás olyan, hogy azl tökéletlennek kell nevezni. 
Sok kisebb malom, mely aránylag nagy áldozatok árán 
ellátta magát töretőszékkel, szitálógépekkel slb.. de a mely 
a tisztogatáson mit se változtatott, sokkal kevesebb költ­
séggel is megközelítőleg ugyanazt érhette volna el. ha 
egyedül csak a tisztogatást tökéletesíti. Minden molnár 
tehát, a ki abban a hitben van. hogy .javítania kell, első 
sorban a tisztogatást vegye szemügyre, s ha azt látja, 
hogy itt csakugyan szükség van a .javításra, első sorban 
is itt igyekezzék czélszerü és elegendő tökéletesbitést 
hozni létre. Ne irtózzék itt a nagyobb kiadástól se. mert 
ezt malmának megfelelően .jobb munkaeredménye minden 
esetben csakhamar ki l'ogja fizetni.

A kis molnártól természetesen nem lehel várni, sőt 
nem is lehetne neki tanácsolni, hogy tisztogató berende­
zésének hatályosságát a nagy üzemek példájára számos 
és drága gép felállítása állal az elérhető legszélsőbb ha­
tárig (okozza, mert neki mások a szükségletei, dé meg 
rendesen nem is áll elegendő erő, helyiség és pénz a 
rendelkezésére. Arra kell tehát törekednie, hogy csekélyebb 
eszközökkel is lehetőleg minél tökéletesebb eredményi 
hozzon létre. Kunok daczára azonban a kisebb tisztogató 
berendezés összeállításánál is ugyanazon alapelveknek kell 
érvényesülniük mint a nagy üzemeknél.

Azon alapelvekre nézve, a melyek szerint minden 
jó és hatályos gabonatisztogatónak készülnie kell, ina már 
meglehetősen egyetértenek. Tudják, hogy mindenekelőtt 
élőtisztogató gépekre van szükség, a melyek a gabonái a 
mindenféle hozzákeveredett anyagoktól megtisztogatják. 
Legjobb ha a gabonát először is egy rostáló készüléken 
bocsátjuk át. melyet a körülményekhez képest henger, 
vagy három rázó-rosta alakjában lehet készíteni. Ili ki- 
válaszlatik minden homok, apró kő, polyva, zsákzsineg, 
egyszóval mindazon keverék és szemét, a mely vagy 
apróbb vagy nagyobb mint maga a gabona. Ez utóbbi 
azután a végső tisztogatást a szelelő (aspirator) által 

•kapja, oly módon, hogy a vékony rétegben lehulló ga­
bonát szivószéláram ismételten átszellőzi, mely azután ; 
magával viszi a gabona között levő könnyebb részeket i 
(port, üszögcsomókat, léha vagy megrágott szemet stb.) | 
Az oly gabonát, a mely között igen sok a gömbölyű mag. 
kivált konkoly és bükköny, ezután még konkolyválasztón 
(trieurön) át kell bocsátani, mely trienrnek azután rozs- 
nokrostával is el kell látva lenni, ha ugyan ilyen már az ! 
első rostaszerkezetnél nem volt. Igen hasznos, s a mai 
olcsó árak mellett kisebb berendezéseknél is ajánlható a 
vasat kiszedő delejes készülék. Ezek a legnagyobb biztos- j 
sággal visszatartanak minden oly vasrészt, mely a gabona i 
között esetleg előfordulhat, s mivel hajtóművet nem igényel­
nek. legczélszerűbb őket az első rostaszerkezet előtt vagy ! 
után becsatolni.

A mint látjuk, az elötisztogató gépeknél, eltekintve I 
egyes ritkábban szükséges gépektől, milyenek pl. a kő- i 
vagy hagymakiszedők. csakis ismert és egyszerű készít- I 
lékekről van szó. a melyek kiválasztása és becsatolása I 
csak ritkán okozhat valami nehézséget.

Már nehezebb dolog azután a gabonaszemek meg­
dolgozásának következő második része, a szó szorosabb ’ 
értelmében vett gabonatisztogatás, a melyet gabonasu- 
rolási vagy hántási eljárásnak is neveznek. Az ezen mun- i 
kára tervezett és létesitett számos gép között, a melyek 
pedig készítőik állítása szerint minden egyebet háttérbe 
szorítanak, csak kevés az olyan, a mely az üzemben is j 
jónak, czélszerűnek és hasznavehelőnek bizonyult. Ezen ! 
gepeket. noha alak és kivitel tekintetében egymástól nagyon 
eltérnek, hatás tekintetében egy és ugyanazon alapesz- “ 

maliimig eine zweckmässig diirchgel'ührle. möglichst voll­
kommene Gelreidoreinigiing vorangehe, denn nur in 
diesem Falle können die Vortheile der neuen Mahl­
maschinen ungeschmälert zur Geltung kommen. I’nter 
allen Einständen wird eine Mühle mit vorzüglicher Reini­
gung, deren übrige Einrichtung aber nur mittelmässig ist. 
besseres leisten, als eine solche mit den neuesten Hilfs­
maschinen zur Vermahlung veiseliene Anlage, deren Rei­
nigung nur mangelhaft genannt werden muss. Manche 
kleine Mühle, die sich unter verhältnissmässig grossen 
Opfern mit Sehrolstiihl, Sichlemaschine u. s. w. ausge- 
slatlol. an ihrer Reinigung aber nichts geändert hat. würde 
durch die alleinige Vervollständigung der letzteren mit viel 
weniger Kosten annähernd dasselbe erreicht haben. Es 
sollte darum jeder Müller, der da glaubt, verbessern zu 
sollen, in erster Linie seine' Reinigung ins Auge fassen 
und falls sic als besserungsbedürftig sich erweist, ihre 
zweckmässige und hinreichende Vervollkommnung vor 
Allem sich angelegen sein lassen. Er scheue hierfür eine 
grössere Ausgabe nicht, denn sie wird in allen Fällen sich 
durch entsprechend bessere Leistung der Mühle bald 
bezahlt machen.

Dom Kleinmüller kann selbstverständlich weder 
zugemuthot noch angerathen werden, den Wirkungsgrad 
seiner Putzerei nach «lern Beispiele des Grossbetriebs 
durch Aufstellung vieler und Iheiirer Maschinen auf die 
äusserste erreichbare Grenze zu steigern, denn seine 
Bedürfnisse sind andere, auch stehen ihm Krall, Platz 
und Geld gewöhnlich nicht hinreichend zu Verfügung: er 
muss deshalb suchen, auch mit geringen Mitteln möglichst 
Vollkommenes zu leisten. Nichtsdestoweniger müssen die­
selben Grundgedanken, nach welchen die grossen Anlagen 
geschaffen werden, bei der Zusammenstellung einer kleinen 
Putzerei auch bestimmend sein.

Ueber die Grundsätze, nach denen jede gute und 
wirksame Getreidereinigimg gebaut werden muss, ist man 
sich heute ziemlich einig. Man weiss, dass man vor allen 
Dingen Vorreinigungsmaschinen haben muss, die das 
Getreidé von den diesem anhaftenden Beimengungen 
befreien. Am besten lässt man das Getreide zuerst ein 
Siebwerk durchlaufen, dass je nach Einständen in Form 
eines C.vlinders oder als dreifaches Schüttelsieb ausgeführt 
werden kann. Hier werden Sand. Steine. Spreu. Sack­
bänder. kleine Körner, kurz alle Beimengungen und 
Verunreinigungen ausgeschieden. die entweder kleiner oder 
grösser sind als das Getreide seihst. Eine weitere Reini­
gung des letzteren wird dann unter Anwendung des 
Stäubers (Aspirators) in der Weise bewirkt. dass ein 
Sa i igln l'l st rom die in dünner Sicht mederfa Hendon Körner 
wiederholt diirehstreicht und alle noch darin enthaltenen 
leichteren Theile (Staub. Brandballen, taub und ange- 
iressene Körner u. s. w.i mit sich fortführt. Für stark mit 
runden Sämereien, besonders Raden und Wicken, besetzte 
Frucht bedarf man dann noch eines L'nkrautauslesei's 
(Trieurs) und zwar mit Trespensieb, wenn das erste Sieb­
werk ein solches nicht enthielt. Sohr nützlich und bei den 
heutigen billigen Preisen auch kleineren Werken zu 
empfehlen sind die Eisenausleser (Magnetapparale). Sie 
hallen mit grosser Zuverlässigkeit alle im Getreide allon- 
lalls verkommenden hisentheile zurück und können, weil 
ein Antrieb entbehrlich ist. überall, am besten vor oder 
nach dem ersten Siebwerk eingeschaltet werden.

W ic man sieht, handelt es sich bei den Vorreini- 
gimgsinuschinen. abgesehen von einigen seltener milbigen 
Maschinen, z. B. Steinauslesevorrichtungen. Knoblauch­
auslesern, mir um bekannte und einfache Vorrichtungen.
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inén*  lehet miiül visszavezetni. s ez: a gabonaszemek 
súrlódása egymásközt, s vagy a természet, állal, vagy j 
mesterségesen érdessé lelt felületekhez. A legtöbb ily gép 
fennálló, de vannak a melyek fekve, verő vagy súroló­
gépek gyanánt vannak berendezve: erős szívókészülékeik I 
vannak, a melyek a szemek megmunkálása előli, alatt és ■ 
után működnek. Mindnyájuk között leginkább el van tér- | 
jedve az Enreka név alatt ismeri és igen erős szellőzte- i 
léssel biró surológép.

Ezek a gépek azonban főleg a nagy üzembe ille­
nek s kivált a buzaőrléshez. Kisebb berendezésekhez s 
kivált vegyes őrlés és rövid őrlő eljárás mellett hatásuk 
nem elég erőteljes és sok (‘rőt is fogyasztanak, mert nagy 
körfordnlali számmal kell dolgozniok. Ily esetekre leg- 
czélszeriibb. legjobb és legolcsóbb tisztitó gép s az is 
marad a régen kipróbált hegyező kőpár. melyet újabban 
nagyobb malmok is kezdenek ismét felkarolni. Ha ez he­
lyesen van beállítva és gondosan léntarlják. képessé teszi 
a molnárt arra, hogy a gabonát tetszése szerinti mérték­
ben támadja meg, a héjat, csirát és szakáll! többé- 
kevésbé tökéletesen leválasztja. Semmiféle más géppel se 
lehel hasonló erőfogyasztás és egyszerű átbocsátás mellett 
csak megközelítőleg is ily eredményt elérni.

A hol uj tisztogató berendezést kell létesíteni, ott 
jó lesz, ha alnllórgó hegyező' kőpárt állítanak be. Ez va­
lamivel kevesebb erőt fogyaszt, mint a hasonló munka­
képességű lélülforgó. mely utóbbi felett még az az előnye 
is megvan, hogy a forgó követ körületén is dolgoztat­
hatjuk. ngy hogy a kő és kéreg közé, az előbbitől 5—-7*%,  
távolságra állítható aczélsodrony- vagy aczélbádog-köpenyt 
alkalmazunk. Ha azonban már van lélülforgó hegyező 
kőjáratunk. tartsuk meg azt továbbra is. és csak arról 
gondoskodjunk, hogy az jó üzemképes állapotba hozas­
sák s abban meg is tartassák mindig.

Minden hegyező kőpárnak hatályos szívó szellőzle- 
tővel kellene kapcsolatban állnia, mely azonnal elvisz 
minden port, a mely a hántásból származik, s azt a por­
kamarának adja át. Továbbá mindig csak előzetesen jól 
megtisztogatott gabonát juttassunk bele, hogy munkaköz­
ben ne kelljen a szemeknek vastag piszokrétegben hen- 
geregniök. s ne piszkolódjék el még jobban a gabonaszem 
hasitéka, a melyben különben is mindig van valami kevés 
por. Ha mindezen feltételeknek lelkiismeretesen megfele­
lünk, akkor a hegyező kőpár kitűnő munkál végez.

A mi az utótisztogatást illeti, mely a kis molnárnál 
éppen oly nélkülözhetlen mint az előtiszlogatás. czélszerü 
lesz az erre használtatni szokott hegyező czilinder helyett 
egy kefecsigát alkalmazni, a kiömlésnél szellőztetéssel s 
állítható aczélbádog- vagy aczélsodrony-fenékkel. Ez nem 
drágább mint amazok, de jóval kevesebb helyet foglal s 
üzeméhez is kevesebb erő szükséges s a hegyezett sze­
mekről eltávolítja mindazt, a mit a hegyező kőpár csak 
meglazított, de nem súrolt le tökéletesen, pl. a héjrésze­
ket. csirahegyekol. hánlási port stb., sőt a kelek még a 
gabona hasitékái is megtisztogatják a portól annyira, a 
mennyire ez a gabonának hosszirányban való előzetes 
széttörése nélkül egválalán lehetséges.

Ha a vázolt módon jó és szakszerű tisztogatásibe­
rendezést létesítünk, azt gondosan léim is tartjuk, kivált 
pedig az üzemben sem terheljük túl munkával, akkor az 
úgy a hazánál mint a rozsnál folytonosan igen jó s a 
kis üzemben minden körülmények között elegendő ered­
ményt szolgáltat, ok erőszükséglet mellett, a melyet egy­
általán mérsékeltnek lehet nevezni. Ezenkívül az egész 

deren Wahl und Einschaltung nur selten Schwierigkeiten 
bieten dürfte.

Schwieriger gestaltet sich der nun folgende zweite 
Tlieil der Bearbeitung der Körner, die Getreidereinigung 
im engeren Sinne, auch Getreideputz- und Schälvorgang 
genannt. Unter den zahlreichen .Maschinen, welche für 
diesen' Zweck entworfen und ausgeführt worden sind und 
von denen jede nach der Behauptung ihres Erbauers alle 
anderen durch ihre Leistungen in den Schalten stellen soll, 
befinden sich verhältnissmässig nur wenige, die im 
Betriebe sich bewährt und als gut und brauchbar 
erwiesen haben. Obwohl in Form und Ausführung von 
einander oll stark abweichend, lassen sich doch alle diese 
Maschinen in ihrer Wirkungsweise auf eine und dieselbe 
Idee zurücklühren. das ist: Reibung der Körner unter sich 
und an natürlich oder künstlich gerauhten Flächen. Die 
meisten Maschinen dieser Art sind stehend, zuweilen auch 
liegend als Schläger- und Scheuermaschinen angeordnet: 
sie Italien kräftige Absauger, welche vor. während und 
nach der Bearbeitung der Körner wirksam sind. Als die 
verbreitetste von allen kann die unter dem Namen Eureka 
mit besonders starker Lüftung ausgestaltete Schläger­
maschine bezeichnet werden.

Diese Maschinen passen indessen meist mehr für 
den Grossbetrieb und insbesondere für die Weizen­
müllerei. Für die kleineren Werke mit gemischter Müllerei 
und kurzem Mahlverfahren ist ihre Wirkung meist nicht 
kräftig genug und ihr Kraftverbrauch wegen der notli- 
wendigen hohen l’mlaufszahl zu gross. Für solche Fälle 
ist und bleibt der altbewährte Spitzgang (der jetzt auch 
in grossen Mühlen vielfach wieder zu neuen Ehren kommt) 
die zweckmässigste, beste und billigste Reinigungs­
maschine. Richtig angelegt und mit Sorgfalt unterhalten, 
setzt er den Müller in den Stand, das Getreide beliebig 
stark anzngreifen und Fruchthaut. Keim und Bärtchen 
mehr oder minder vollständig abzustossen, eine Leistung, 
die sieh mit keiner anderen Maschine bei einmaligem 
Durchgänge und gleichem Kraftaufwand auch nur an­
nähernd so gilt erreichen lässt.

Wo eine' neue Reinigung geschallen werden muss, 
da wird man gut lliun. einen Unterläuferspitzgang anzu­
legen. Er gebraucht etwas weniger Krall als ein Ober­
läufer von gleicher Leistung und hat vor diesem noch 
den weiteren Vorzug, dass man den Läuferstein auch an 
seinem Umfange arbeiten lassen kann, indem man 
zwischen Stein und Zarge in 5 7 mm Abstand von 
ersterem einen stellbaren Stahldraht- oder Stahlblech­
mantel anbringl. Ist aber ein oberläufiger Spitzgang schon 
vorhanden, so behalte man diesen auch ferner bei und 
sorge nur dafür, dass er in einen guten betriebsfähigen 
Zustand gebracht und dauernd darin erhalten werde.

Jeder Spitzgang sollte mit einem wirksamen Säug­
lüfter in Verbindung stehen, der allen sieh ablösenden 
Schälstaub sofort abzieht und an die Staubkammer 
abgibt: auch führe man ihm stets nur gut vorgereinigles 
Getreide zu. damit die Körner während der Bearbeitung 
sich nicht in dickem Schmutz zu wälzen nöthig haben 
und der Spall der Frucht, der ohnehin schon etwas 
Staub enthält, nicht noch mehr verunreinigt werde. 
Werden diese Bedingungen gewissenhaft erfüllt, so bietet 
der Spitzgang vorzügliche Leistungen.

Was die Nachreinigung anlangt, die ebenso, wie die 
Vorreinigung, dem Kleinmüller unentbehrlich ist. so 
empfiehlt es sich, an Stelle des hierzu gebräuchlichen 
gelüfteten Spitzcylinders (‘ine am Auslauf mit Lüftung ver­
sehene Bürstenschnecke mit verstellbarem Stahlblech­
oder Stahldrahtboden anziiwenden. Sic ist nicht theurer
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berendezés csakis egy púi- egyszerit gépből áll. a melye­
ket olt is. a hol hely dolgában igen szűkén állnak, könnyű 
megfelelően elhelyezni s egymással ha szükséges, összekap­
csolni. így példáid a hegyező kőpár szelelöjét czélszerüen 
lehel kétszeresen is kihasználni ugy. hogy egyrészt a ga­
bonái egy a hegyező kőpár feleli alkalmazott szívószek­
rény segélyével s a légáramlat leiével minden könnyebb 
szeméttől megtisztítjuk. másrészt pedig a légáramlat másik ’ 
leiével egyúttal a hegyező kőpárt szellőztetjük. Az ufó- í 
kelélésre szolgáló kefecsiga közvetlenül követheti a hegyező ' 
kőpárl. lehál az alá a menyezetre felakasztható, s ugyan­
annak orsója közvetlenül hajthatja is.

A hol a konkoly választó hegyező kőpár és szellőz­
tetett hegyező czilinder már meg vannak, ott nem szük­
séges egyéb, mint a hegyező czilindert por- és osztályozó 
szitának elkészíteni s alkalmas helyen felállítani, valamint 
a hegyező kopárt szellőztetéssel és utólisztogatással el­
látni. akkor azután biztosak lehetünk a jobb eredmények- I 
ről. Kézzelfogható dolog, hogy ily esetben a javítások 
nagyon kevésbe kerülnek, de nem fognak túlságos sokba j 
kerülni akkor sem. ha az összes alkatrészeket újonnan i 
kell beszerezni.

A mi a berendezés összeállítását. illetőleg egyes gé­
peknek a már meglevő üzembe való becsatolását illeti. ! 
ezekre nézve nem lehet általános érvényű szabályokat | 
felállítani. Az ide vonatkozó összes kérdéseket, mint pél- 
dóid azt. vájjon elő- és osztályozó szita gyanánt czilin­
der vagy pedig síkszita lesz-e czélszerühb. vagy hogy 
jobb-e a szelelöl Inspirátor) a szitaszerkezet tol összekap­
csolni vagy azt a konkolyválasztó után közvetlenül a he­
gyező kőpár előtt elhelyezni stb.. az adott esetekben csak 
úgy lehel helyesen megoldani, ha tekintetbe veszszük a 
helyi és üzem-viszonyokat: az egésznek elrendezését czél- 
szerfl mindig a kivitellel megbízott szakértő technikusra 
bízni. Ügyeljünk arra, hogy úgy az előzetes mint az utó­
lagos tisztogatásra használt gépek helyes aránvhan állja­
nak a hegyező kopár által szolgáltatott mennyiséggel s 
ne legyenek nagyon kicsinyek a kívánt munka mennyi­
ségéhez képest. A konkolyválasztókat czélszeríi mindig 
lehetőleg önállóan felállítani, hogy szükség esetén önál­
lóan is lehessen őket használni a mezőgazdaságban szük­
séges vetőgabona tisztogatására.

Azon ritka esetekben, a hol az ily egyszerű beren­
dezésnek igazán nagyon jó munkaeredménye még sem 
volna elegendő a kisebb üzemben vagy a hol igen sok 
oly gabonával van dolgunk, a melyet, mint példáid az 
üszögös búzát, nagyon nehéz megtisztogatni, ott vagy a ' 
kefecsiga helyett kissé erősebben dolgozó kefélő gépet 
alkalmazunk igen gyorsan köriilforgó kefével, vagy pedig 
még egy szelelő gépet állítunk lel aczélsodrony- vagy ; 

als jener, braucht aber bedeutend weniger Platz und nur 
sehr wenig Kraft zum Betriebe und entfernt von den 
gespitzten Körnern alles, was vom Spitzgange nur ge­
lockert und noch nicht vollständig abgerieben wurde, wie 
Keimspitzen. Friichthauttheile. Schiilstaub u. s. w.: selbst 
der Spall wird durch die Borsten soweit vom Staub 
gesäubert, als dies ohne vorheriges Brechen des Kornes 
in der Längsrichtung überhaupt möglich ist.

Wird eine Reinigungsanlage in der gesell ¡liierten 
Weise gut und sachgemäss hergestelll. sorgfältig unter­
halten und namentlich im Betriebe nicht mit Arbeit über­
lastet. so liefert sie sowohl für Roggen wie für Weizen 
dauernd sehr gute, für den Kleinbetrieb unter allen Um­
ständen vollkommen ausreichende Ergebnisse hei durch­
aus mässig zu nennendem Kraftbedarf. Dabei besteht die 
ganze Anlage nur aus wenigen einfachen Maschinen, die 
sich auch da leicht passend unterbringen und nöthigen- 
lalls mit einander verbinden lassen, wo man im Raume 
sehr beschränkt ist. So lässt sich zum Beispiel der Wind­
flügel des Spitzganges zweckmässig in der Weise doppelt 
ausnutzen. dass man einerseits dem Getreide vermittelst 
eines über dem Spitzgange angebrachten Saugkastens mit 
der Hälfte des Liillslromes alle leichteren Beimengungen 
abnimml. während man andererseits unter Benutzung der 
anderen Windhiilfte zugleich den Spitzgang lüftet. Die 
Bürslenschnecke zum Naclrbürslen kann dem Spitzgange 
unmittelbar folgen, also unter demselben an der Decke 
aufgehangen, auch direcl von der Spindel desselben ange- 
triebeji werden.

Wo Radenansleser. Spitzgang und gelüfteter Spitz- 
cylinder schon vorhanden sind, hat man nur nöthig. den 
Spilzcylinder als Staub- und Sortirsieb herzurichten und 
an geeigneter Stelle aufzustellen, sowie den Spitzgang mit 
Lüftung und Nachreinigung zu versehen, um besserer 
Ergebnisse sicher zu sein. Dass in solchen Fällen die 
Kosten lür die Verbesserungen sehr gering sein werden, 
liegt auf der Hand: sie halten sich aber auch dann noch 
in bescheidenen Grenzen, wenn sämmtliche Theile neu 
anzuschaffen sind.

In Bezug auf die Zusammenstellung der- Anlage 
bez. Einschaltung der einzelnen Maschinen in einen 
bereits bestehenden Betrieb lassen sich allgemein gültige 
Vorschriften nicht geben. Alle diesbezüglichen Fragen, 
z. B. ob als Vor- und Sortirsieb ein C.vlinder oder ein 
Plansiel) vorzuzichen. ob man 'len Stäuber (Aspirateur) 
mit dem Siebwerk verbinden oder besser erst nach dem 
Radenausleser dicht vor dem Spitzgange anordnen soll 
ll. s. w.. können gegebenen Falles mir unter Berücksich­
tigung der Raum- und Betriebsverhältnisse richtig gelöst 
werden: die Anordnung des Ganzen sollte deshalb immer 
dem Ermessen des mit der Ausführung betrauten sach­
kundigen Technikers anheimgegeben werden. Man sehe 
darauf, dass sowohl die zur Vor- wie auch zur Nach­
reinigung benutzten Maschinen bezüglich ihrer Grösse im 
richtigen Verhältniss zu der Mengeleistung des Spilzgangs 
stehen mal nicht für die verlangte Leistung zu klein sind. 
Den I nkrantansleser ordne man möglichst selbstständig 
an. um ihn nölhigenfalls auch für sich allein zum Reinigen 
vonSaatgefreide für die Landwirtschaft benutzen zu können.

In jenen seltenen Fällen, wo die wirklich sehr guten 
Leistungen solcher einfachen Anlage kleineren Betrieben 
noch nicht genügen sollten, oder wo man viel mit 
Getreide zu tlmn hat. welches sich, wie z. B. Brand­
weizen schwer reinigen lässt, kann man entweder an 
Stelle der Bürstenschnecke eine etwas stärker angieilende 
Bürstmaschine mit sehr schnell umlaufender Bürste an­
wenden oder noch eine Schlägennaschine mit Slahldrahl-
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horzsoló köpenynyel. Ez utóbbinak, ha azl akarjuk, hogy 
a gabonát erősen megdolgozza, a hegyező kopár elöli 
kell állnia, de e mögött lóg dolgozni akkor, ha azt akar­
juk. hogy a szemeket ne sértse meg. hanem csak gyön­
géden súrolja le. Ily módon azután valamivel jobb vég­
eredményt érünk el. de egyúttal jóval több hajló-erőt is 
fogyasztunk.

A tisztító berendezésnek ily tökéletesítése tehát csak 
ott ajánlható, a hol a szükséges erőtöbblet felhasználása 
nem lesz hátrányosan érezhető. P.

oder Schmirgelmantel aul'stellen. Die Letztere wird dann 
vor dem Spitzgange, stehen müssen, wenn dieser stark 
angreifen soll, sie wird hinter ihm arbeiten, wenn er die 
Körner nur sanft abreibt und nicht verletzt. Auf diese 
Weise wird dann zwar (“in etwas besseres Endergebnis« 
erzielt, zugleich aber auch an Betriebskraft beträchtlich 
mehr verbraucht. Anznrathen ist deshalb eine derartige 

i Vervollkommnung der Reinigungsanlage mir da. wo der 
i erforderliche Mehraufwand an Kraft nicht nachtheilig sich 
1 fühlbar macht. p_

A kiiziíntiizelési'ül.

— Kell J. malomfetügyelőtől (Budapest .
(Vége.)

A gépésznek itt főleg arra kell ügyelni«“. hogy a víz 
a tisztító készülékbe, előmelegitőbe és kazánba való fo­
lyása közben minél kevesebb lehűlésnek legyen kitéve, a 
mit az által lehel elérni, ha az illető helyiségekben meg­
akadályozta! ik a légvonat s a vezetékek rossz hővezetővel 
burkoltainak körül.

A második anyag, a mely a tüzeléshez nélkülözhe­
tetlen, a tüzelőanyag, a mely lehel fa. tőzeg, kőszén, koksz 
és folyékony vagy gázalaku különféle anyag. Én csak a 
legfontosabb és jelenleg legnagyobb mértékben elterjedt 
tüzelőanyagra, a kőszénre akarok reflektálni.

Mint a víznél, ugv a tüzeléshez rendelkezésre bo­
csátott szénnél is. kötelessége a gépésznek behatókig tájé­
kozni magát annak tüzelőértéke és egyéb tulajdonságai 
iránt, a mire nézve a következőket veheti útmutatásul.

Különböző kőszénnemeket különböztetünk meg. a 
melyek mind előfordulnak az országban és a földes, palás 
barnaszén kivételével a budapesti malmokban használ­
tatnak is.

A kőszénnemek következők:
Ai Tapadás vagy összeálló szén, mely az izzásnál 

összeáll, puíladoz. s összefoly«» kokszot <“s salakot ad. 
Gyakran igen sok benne a kén. tehát kellemetlen szaga 
van. lángja hosszú: csakis oly tüzelésekhez alkalmas, a 
melyekhez a kaparóvassal hozzá leltet férni. Legczélsze- 
rübben a belső tüzelésre berendezett kazánoknál lehet 
alkalmazni, kevésbé előnyös az alsó és előtüzelésnél. mivel 
a képződő salak könnyen hozzásül a falazathoz és onnét 
csak erőszakosan leltet eltávolítani, miközben az nagyobb 
mérvű sérüléseknek van kitéve.

A tapadós szénnek nagy fülöereje van s csak az a 
hátránya, hogy a koksz összeolvad, s ez azután gátolja 
a levegő bejutását. A képződ«) folyékony kokszot tehát 
többször ál kell döldösni.s a tüzet felkaparni, a mikor azután 
ismét fölösleg«« hideg levegő áramlik be. minek folytán a 
kazán falai hülnek, s égő gázok idéztetnék elő. A tapadós 
szenet többnyire mint dara- vagy porszenei alkalmazzák, 
minek folytán a használatnál nagyon meg kell őket ned­
vesíteni. hogy a rácson való átlmllást lehetőleg megaka­
dályozzuk.

1!. Sovány kőszén, mely izzás közben, ellenkezőleg 
mint az előbbi, szerlehull, hasonló nagy lutőerejc van, s 
minden tüzelésnél kitünően alkalmazható.

('.. A kemény barnaszén, hasonló az előbbihez, a 
törésnél azonban kevesebb fényt imitál, inkább barnás 
mint lékelő, kisebb a íütöereje. minden tüzeléshez alkal­
mas. s a benne előfordul«) palás és földes alkatrészek 
kisebb-nagyobh mennyiségéhez képest kevesebb vagy több 
salak marad utána.

I). Laza vagy földes barnaszén. Ez a levegőn köny-

leber Kesselfeuerung.

— Von Möhlenverwatter J. Kell (Budapest). — 
(Schluss.)

Im Allgemeinen muss allen Wasserreinigungs-Vor­
richtungen. sollen sie ihrem Zwecke entsprochen, aufmerk­
same Bedienung zu Theil werden, sonst könnten sie mehr 
schaden als nützen und dieser Umstand ist eben die 
schwach«“ Seite aller mir bisher bekannten solchen Vor­
richtungen.

Das Kesselspeisewasser wird überall, wo Maschinen 
mit Gondensation arbeiten. bei allen Bu«lap«“ster Mühlen 
ist dies der Kall. durch ('.ondensation des Dampfes vor­
gewärmt. In vielen Etablissements sind ausserdem noch 
in den Zügen lagernde Vorwärmer angebracht, welch«) 
das Speisewasser noch mehr erwärmen. Auf «‘ine je höhere 
Temperatur das Wasser hier gebracht werden kann, umso 
vorlheilhafter ist es für die Speisung des Kessels und umso 
günstiger sind die Resultate, da einerseits die den Kessel 
verlassende Wärme in den Zügen nochmals benützt wird, 
anderseits aber das Wasser durch die erhöhte Temperatur 
beim Einströmen in «len Kessel weniger abkühlend wirkt 
und rascher zum Sieden gebracht wird. welche Umstände 
ein Ersparnis« an Brennmaterial herbeiführen.

Dor Maschinist hat hiebei besonders darauf zu ach­
ten. dass das Wasser auf dem Wege zum Reinigungs- 
Apparat. Vorwärmer und Kessel einer möglichst geringen 
Abkühlung ausgesetzt sei. was durch Verhinderung von 
Zugluft in dem betreffenden Lokale und Umwickelung der 
Leitungen mit einem schlechten Wärmeleiter erreicht winl.

Der zweite zu einer Feuerung unentbehrliche Stoff, 
der Brennstoff, kann bestehen aus Holz. Torf. Steinkohlen, 
('.oaks und flüssige oder gasförmige Stoffe. Ich will jedoch 
nur auf den wichtigsten und derzeit meist verbreitetsten 

I Brennstoff, auf die Steinkohle, reflectiren.
Wie bei dem Wasser, muss sieh der Maschinist auch 

über «len lleizwerth und die sonstigen Eigenschaften der 
zur Feuerung beigestellten Kohle eingehend inlörmiren. 
wozu ihm Folgendes als lx*itfaden  dienen mag:

Wir unterscheiden verschiedene Sleinkohlen-Arten. 
die alle im Lande vorkommen und mit Ausnahme der 
erdigen, schiefrigen Braunkohle in den Budapester Mühlen 
benützt werden. Diese Sleinkohleuarlen sind:

A. Fett- und Backkohle, welche beim Erhitzen 
zusammenbackt, sich aufbläht und und zusammen­
fliessende ('.oaks und Schlacke gibt. Sie ist. olt sehr 
schwefelhaltig, verbreitet unangenehmen (¡erucli. hat lauge 
Flamme und eignet sich nur für Feuerungen, welche für 
den Schürhaken zugänglich sind. Am vortheilhaftesfen 
ist sie bei Kessel mit Innenfeuerung zu verwenden, we­
niger vorlheilhafl bei Unter- und Vorfetierung. weil die 
sich bildende Schlacke leicht an dem Mauerwerke fest­
backt und nur mit Gewalt von.diesem losgelöst werden 
kann, wobei es starker Beschädigung ausgesetzt ist. 

>1
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nyeli egyes levelekké omlik szél, csekélyebb fütőereje van. , 
s igen sok a visszamaradó rész utána.

Mindezen felsorolt szénfajták különfélekép oszlályoz- 
tatva alkalmaztatnak n. m. :

koczkaszén. mely csakis nagyobb darabokból áll. 
apróbb részek hozzá keverése nélkül:

rostált vagy diószén, mely kisebb, dió- egészen ököl­
nagyságú darabokból áll. szintén apróbb szén hozzá­
keverése nélkül:

dara- vagy porszén, mely jjorból és apróbb szénda­
rabkákból áll. s moly a fentnevezetl minőségek osztályo­
zásánál marad vissza: végre

az aknaszén, mindenféle minőség keveréke, legtöbb- 
nyire azonban 70 80° 0 porszén van közle.

A szén neme és minőségéhez képest különböző annak 
l'ülőériéke és alkalmazása is. Mindenekelőtt tehát a hasz­
nálandó szén fütőértékét kell kipuhatolni. Ez vegyelemzés 
által történik, a melynek segélyével a szén elméleti ftitő- 
értékél állapítjuk meg. A gyakorlati fütőérték következőleg 
puhatolható ki:

Egy kazánt megtöltünk vízzel, a buvólynkat vagy a 
szelepet nyitva hagyjuk s betüzelünk. Mihelyt a gőz fej­
lődni kezd, a vízállást pontosan megjegyezzük, s tovább 
tüzelünk, úgy mint a rendes üzemben. A tüzelésre fel­
használt szénnek, valamint a tápvíznek mennyiségéi pon- ! 
losan lemérjük: 3 4 óra múlva a próba befejeztetik, 
úgy hogy a vízállást a próba megkezdésekor feljegyzett 
magasságra juttatjuk. s a tüzet az újabb lerakásig kiégni 
hagyjuk. A felhasznált víz mennyisége, osztva a felhasznált 
szénmennyiséggel. adja a szén gyakorlati fütőértékét.

Minél inkább megközelíti a gyakorlati eredmény az 
elméletit, annál tökéletesebb az egész tüzelőberendezés, s 
annál kifogáslalanabb annak ellátása. Ezt a próbát az 
üzem folyamában s egyszerre több kazánnal is meg lehet 
lenni, az eredmény azonban nem oly pontos mint a fen­
tebbi eljárásnál.

A szén felhasználási módjára nézve nem megve­
tendő fontosságú annak fütőereje és minősége. A nagy 
fütőerővel bíró szeneket másként kell használni mint azokat, 
a melyek fütőereje csekélyebb, a fapadosakat máskép 
mint a soványakat, s a koczka- és diószenet máskép, mint 
az akna- vagy porszenei.

Nem igen lehel azonban álalános szabályt felállí­
tani a különböző szénnemek és minőségek alkalmazására. 
A berendezés, üzem, légvonal viszonyok, egyenetlen minőség, 
hőmérsék és időjárási viszonyok többé-kevésbbé befolyási 
gyakorolnak e tekintetben: az már a gépész dolga, ezeket 
a befolyásokat figyelembe venni s ahhoz képest intéz- 1 
kedni. Egvpár támpontot itt felemlítünk.

Ha a széndarabok igen nagyok, azokat fel kell aprózni. ’ 
mert különben az izzásnál az a felület, mely a levegő j 
behatásának ki van léve, nagyon kicsiny a darab köb­
tartalmához. A légköri levegő nem keveredhetik össze a 
fejlődő lüzgázokkal. az elégés tehát tökéletlenül és nagy 
füstképzés mellett megy végbe.

Die Fellkohlen halten grossen lleizwerlh und mir 
den Nachtheil des Zusammenlliessens der Coakse. welche 
dann den Luftzutritt hemmen. Die sich bildenden Coaks- 
fliissc müssen daher öfters durchgestossen und das Feuer 
geschürt werden, was wieder überflüssiges Einströmen von 
kalter Oberlnfl. in Folge dessen Abkühlung der Kessel­
wände und Brenngase herbeiführl. Die Fettkohlen kom­
men zumeist als Gries- oder Kleinkohle zur Verwendung, 
weshalb sie beim Verbrauch stark genässt werden, um 
ein Durchfällen derselben durch die Rostspalten thimlichst 
zu verhüten.

B. Magere Steinkohlen, welche beim Erhitzen, im 
(legensalze zu den leiten, auseinanderfallen, gleich hoben 
lleizwerlh besitzen und sich für alle Feuerungen vorzüg­
lich eignen.

('.. Feste Braunkohle ist ähnlich der Vorhergehenden, 
zeigt im Bruch jedoch wenig Glanz, mehr bräunlich als 
schwarz, hat geringeren Heizwerth. eignet sich für alle 
Feuerungen und gibt je nach der geringeren oder bedeu­
tenderen Menge der vorkommenden schieferigen oder er­
digen Bestandtheile mehr oder weniger viel Rückstände.

I). Lockere oder erdige Braunkohle. Diese ist schalig. 
blättert an der Lull leicht auseinander, hat geringen lleiz- 
werlh und gibt sehr viel Rückstände.

Jede dieser angeführten Kohlenarien kommt in ver­
schiedenen Sortirungen zur Verwendung, n. zw. als:

Stückkohle, welche nur aus grossen Stücken ohne 
jeder Beimengung kleinerer Kohle bestehl:

Gereuterte oder Nusskohle, aus kleineren miss- bis 
faustgrossen Stücken bestehend, ebenfalls ohne Beimen­
gung kleinerer Kohle:

Gries- oder Kleinkohle, bestehend aus Staub- und 
Klc.inkohle. welche bei Anssorlirung der vorgenannten 
Sorten zurückbleibt, und endlich

Förderkohle, ein Gemisch aller Sorten, meistens je­
doch 70 80% Kleinkohle enthaltend.

Je nach Art mal Sorte der Kohle, ist deren lleiz- 
werlh und Verwendung eine verschiedene. Es ist daher 
vor allem der Heizwerth der zu verwendenden Kohle zu 
eruiren.

Dies geschieht durch chemische Analyse, deren Er­
gebniss den theoretischen Heizwerth der Kohle bestimmt. 
Der praktische Heizwerth wird wie folgt eruirl:

Man speist einen Kessel mit Wasser an. lässt das 
Mannloch oder die Ventile geöffnet und heizt den Kessel 
vor. Sobald sich Dampf zu entwickeln beginnt, wird der 
Wasserstand genau bezeichnet und es wird wie im ge­
wöhnlichen Betriebe fortgeheizt. Die nun zur Verbrennung 
gelangende Kohle wird genau vorgewogen, ebenso das zur 
Speisung gelangende Wasser. Nach 3 4 Stunden wird 
die Probe abgeschlossen, indem das Wasser auf den 
Stand vor Beginn der Probe gebracht wird und man zu­
gleich das Feuer bis zum Aufwerfen abbrennen lässt. Der 
Verbrauch an Wasser dividirl durch das verbrauchte 
Kohlenquantum gibt den praktischen Heizwerth der Kohle.

Je mehr das praktische Ergebniss dem theoretischen 
nahe kommt, um so vollkommener ist die ganze Feue- 
rimgsanlage und um so correcler die Bedienung dersel­
ben. Diese Probe kann auch während des Betriebes und 
mit mehreren Kesseln zugleich vorgenommen werden, das 
Ergebniss ist aber kein so genaues, wie bei der vorer­
wähnten. Auf die Verwendungsart der Kohle ist der Heiz­
werth und die Sorte derselben von nicht zu unterschä­
tzender Wichtigkeit. Kohle von hohem Heizwerth wird 
anders verwendet, als solche von geringerem, fette anders 
als magere. Stückkohle und Nusskohle anders als Förder­
oder (irieskohle.
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Ha pedig a szén nagyim apró és sok közle a por. 
egy részt*  kihasználatlanul Imii le ¡1 rostély nyílásokon a 
hamutartóba, vagy pedig a nagyobb széndarabok közötti 
űrt annyira kitölti, hogy a légköri levegő nem hatolhat 
ál eléggé rajta, s az elégés ismét csak tökéletlen s a füst 
nagy lesz.

A kazán t üzeléshez legmegfelelőbb szénfajta a dió­
szén lenne. Ha azonban minden gyár csakis ezt akarná 
használni, nem is lehetne fedezni a szükségletei. Ennél­
fogva majdnem mindenütt az aknaszenei, ti nagyobb és 
kisebb darabok keverékét használják.

A tüzelőberendezés helyes ellátásánál igen fontos 
feltétel a felhányás magassága, a melyet be kell tartani. 
Ha a felhányás nagyon alacsony, kevéssé melegíti fel az 
átvonuló levegőt. Az igen magas felhányás elfoglalja a 
tért a lángok elöl, a melyeknek pedig teljes kifejlődésre 
van szükségük. Minél apróbb a szén, annál alacsonyabban 
tartandó a felhányási magasság. A könnyen gyulladó 
szénnél szintén alacsonyabb lehet, mint a nehezen égőnél.

Az is igen fontos, hogy az njraberakás időpontja 
helyesen választassák meg. Ha a szenet hamarabb hányják 
be. mintsem az előbb behányt elégett • volna, erőltetett 
tüzelés áll be. s a gőz igen gyorsan fejlődik, s ha a rendes 
gőzfeszerő túl van lépve. ez a biztosító szelepnél igyekszik 
kijutni. Ha ellenben a berakás késik, a tűz nagyon erősen 
leég, lehűlés áll be. s a gőz leszereje csökken.

A tüzelő-anyagot korlátolt mennyiségben, de mindig 
az egész rácsra elterítve kell berakni, az egyes darabok 
által esetleg képződő magaslatokat pedig a vonogatóval 
kell kiegy«'ügetni.

Ha a felhányási a rácson maradó kiégett szén igen 
magassá teszi, a rácsfelületet tisztogatni kell, s e közben 
arra ügyelni, hogy annyi égő szén maradjon a rácson, a 
mennyi az újra felhányt meggyulladására szükséges. Ezt 
az úgynevezett tűzliszlogatást azonban csakis annyiszor 
kell végezni, a hányszor okvetlenül szükséges, mert e munka 
alatt a nyitott tüzelőajtón, és később, míg a szénréteg 
elég vastag lesz, a rács nyílásain át fölösleges hideg 
levegő jut a tüzelőbe s lehűlést okoz.

Át fogok térni most a levegőre. mely a harmadik 
nélkülözhet len anyag a tüzelésnél.

Bármily tüzelőanyag elégéséhez szükséges bizonyos 
mennyiségű levegő jelenléte. Nagyobb tüzelőberendezé­
seknél a levegő hozzájutását a magas kéményekkel moz­
dítják (‘lő. s a berendezés jóságára nagy befolyási gya­
korol az. hogy ehhez helyes arányban álljon a kémény.

A kéménv által előidézett élénk levegőkeringés lég­
vonalot idéz elő. s a gépésznek, illetőleg a fűtőnek egyik 
legnehezebb feladata az. hogy ezzel a légvonattal helyesen 
tudjon bánni.

A mint már említettük, bizonyos mennyiségű lüzelő-

Eino allgemein gültige Norm für die Verwendungsart 
der verschiedenen Kohlenarten und Sorten ist nicht gut 
möglich anzugeben. Anlage. Betrieb. Zugverhältnisse. un­
gleiche Qualität, Temperatur und Witterungsverhällnisse 
üben mehr weniger Einfluss auf dieselbe; des Maschinisten 
Sache ist es eben, diese Einflüsse zu berücksichtigen und 
darnach seine Dispositionen zu treffen. Einige Anhalts­
punkte mögen hier folgen.

Sind die Kohlenstücke zu gross, so müssen sie zer­
kleinert werden, da sonst die beim Erhitzen der Luft sich 
darbietende Oberfläche im Verhältnisse zum Kubikinhalt 
des Stückes zu klein ist. Es kann keine genügende Mengung 
der atmosphärischen Luft mit den sich entwickelnden 
Brenngasen stattfinden. daher eine unvollkommene Ver­
brennung bei grosser Rauchentwicklung vor sich geht.

Ist die Kohle aber gar zu klein und staubhaltig, so 
lallt ein Theil unausgenützt durch die Bostspalten in den 
Aschenfall, oder füllt die Zwischenräume zwischen den 
gröberen Kohlenstücken so aus. dass die athmosphärische 
Luft nur ungenügend hindurchgehen kann, und es gibt 
wieder nur unvollkommene Verbrennung bei grosser Rauch­
entwicklung.

Dio richtigste Kohlensorte für eine Kesselfeuerung 
wäre die Nusskohle. Wenn jedoch alle Fabriken nur diese 
verwenden wollten, könnte der Bedarf an solcher gar 
nicht gedeckt werden. Es kommt daher beinahe überall 
das Gemisch von Stücken und Kleinkohle, die Förder­
kohle. zur Verwendung.

Eine der wesentlichsten Bedingungen für die richtige 
Bedienung einer Feuerungsanlage ist die Schütthöhe, welche 
eingehallen werden soll. Zu niedrige Schütthöhe erwärmt 
die durchstreichende Luft zu wenig. Zu hohe Schütthöhe 
raubt den Flammen den Raum, deren sie zur vollen Ent­
faltung bedürfen, .le kleiner die Kohle, desto niedriger 
wird die Schütthöhe gehalten. Leicht anbrennende Kohle 
braucht ebenfalls niedrigere Schütthöhe als schweran­
brennende.

Auch den Zeitpunkt für die Neubeschickimg rich­
tig zu wählen, ist von grosser Wichtigkeit. Wird die Kohle 
zu früh, eher die vorher aufgeworfene abgebrannt ist. auf­
geworfen. so entsteht lörcirtes Feuer und es findet eine 
rapide Dampfentwicklung statt, welche, wenn die nor- 
mirle Dampfspannung überschritten ist. bei den Sicher­
heits-Ventilen einen Ausgang sucht. Wird aber die Be­
schickung verspätet, so brennt das Feuer zu stark ab, 
es tritt eine Abkühlung ein. lind die Dampfspannung geht 
zurück

Der Brennstoff muss immer in begrenzter Menge 
gleichmässig über den ganzen Rost verstreut werden, 
eventuell durch Stücke sich bildende Erhöhungen müssen 
mit dem Schürhaken ausgeglichen werden.

Wenn die Schütthöhe, wegen der auf dem Roste 
verbliebenen ausgebrannten Kohle, zu hoch wird, muss 
die Reinigung der Rostfläche vorgenommen werden, wo­
bei darauf zu achten ist. dass so viel brennende Kohle 
auf dem Roste verbleibe, als zur Entzündung der neu- 
aufgewoffenen nolhwendig ist. Dieses sogenannte Feuer­
putzen soll jedoch nur so oft vorgenommen worden, als 
dies unbedingt nothwendig ist. weil während dieser Arbeit 
durch die offenen Heizthüren. und nachher, bis die Kohlen­
schicht genügend stark wird, durch die Rostspalien ('in 
l’eberschuss an kalter Luft in den Heizraum eindringt 
und Abkühlung veranlasst.

Ich will jetzt auf den drillen zur Feuerung unent­
behrlichen Stoff, auf die Luft übergehen.

Die Verbrennung eines joden Brennstoffes bedingt 
| die Gegenwart einer bestimmten Menge Lull. Diese Lnfl- 
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anyag bizonyos idő alatt való elégéséhez bizonyos ineny- 
nyiségii légköri levegő szükséges. Tévedés azonban azl 
hinni, hogy az igen erős légvonal, tehát a túlságos levegő­
mennyiség előmozdítja az elégést, sőt ellenkezőleg, ilyen­
kor az a meleg, a mely a fölösleges levegő felmelegítésére i 
szükséges, a kazán felbővítésére veszendőbe megy, tehát 
ugyanannyi tüzelőanyag is. a mennyi ezen hőmennyiségnek 
megfelel.

De még többet árt a nagyon gyönge légvonal, tehát 
levegőhiány, mely kivetkőzhetik azáltal, hogy a kémény 
igen alacsony, vagy aránylag igen bő. továbbá ha a le­
vegő belmzódására szolgáló nyílás igen kicsiny, vagy a 
rácsok között nem elégséges a nyílás, vagy az betöinődik. 
esetleg a folyékony kokszok eldugaszolják, végül ha a i 
szénréteg igen magas, mert mindez esetekben a légköri | 
levegő hiánya folytán a szén nem éghet el tökéletesen, s i 
egy része kihasználatlanul jut a hamuba.

A légvonat szabályozására a toló vagy regiszter 
szolgál, de erre a fűtőnek állandóan ügyelnie, a gépésznek 
pedig azt ellenőriznie kell, hogy megtalálják és be is I 
tartsák a légvonat helyes arányát : csakis az oly fütő, a | 
ki lelkiismeretesen végzi a dolgát, képes arra, hogy a 
tüzelőanyag kihasználásában kellő eredményi hozzon létre.

Ez azonban nagyon kényes kérdés, a melyre vissza 
lehel vezetni sok tüzelőberendezésnek állítólagos hibáit, 
mert a rendelkezésünkre álló fűtők, ritka kivétellel mind 
emberi aulomatok. a kiket még az alkalomszerüleg fejük 
felett eldörgött szidás se képes közömbösségükből ki­
rázni.

Máskor tán még egyszer visszatérek erre a pontra, 
időközben azonban örülnék, ha e sorok lelkeltenék e lapnak 
egyik vagy másik olvasójának érdeklődését, s arra indí­
tanák. hogy eszmét cseréljen az itt közlőit nézetek felett.

Jó kazánrostély.

A mai rendkívül nehéz termelési viszonyok között a gyár­
tási költség bármily csökkentése vitális fontosságú ; minden oly 
körülmény lehál. mely az előállítási költségekben megtakarítást 
idézhet elő. megérdemli, hogy íigyelmet fordítsunk rá.

Kötelességünknek tartjuk tehál. egy oly előnyt ajánlani
I. olvasóink figyelmébe, mely éppen az üzem-költségek egyik leg­
fontosabb tételénél lesz megtakarítást lehetővé.

Erijük ezalatt a tüzelő-anyag körüli kiadási, a melyet na­
gyon lehet redukálni egy oly tényező által, a melynek eddig nem 
tulajdonitólták az őt megillető fontosságot.

Csak nagyon keveset, vagy talán éppenséggel semmit se 
foglalkoztak az észszerű rostélyberendezések kérdésével, noha 
szembeötlő fontosságú dolog az. hogy a tüzelő-rostélyok, a melyek

Zufuhr zu fördern, werden bei grösseren Feuerungs-Anla­
gen die hohen Schornsteine tiufgeführl und es ist von 
grossem Einfluss auf die (Hile der Anlage, dass dieselben 
in richtigem Verhältnisse zu dieser ausgeführt wenlen.

Die durch den Schornstein veranlasste lebhafte C.ir- 
kulation der Luft bringt den Luftzug hervor und die rich­
tige Manipulation mit diesem Zuge ist eine der schwie­
rigst zu lösenden Aufgaben des Maschinisten, respective 
des Heizers.

Wie bereits erwähnt, ist lur die Verbrennung eines 
bestimmten Quantums Brennstoffes in bestimmter Zeit, 
auch ein bestimmtes Quantum atmosphärischer Lull 
nothwendig. Es ist ein Irrlhnin, anzunehmen, dass zu 
starker Zug. also Böllerschuss an Luft die Verbrennung 
fördert, im (¡cgenlheile, die Wärme, welche zum Erwär­
men der überflüssigen Luft nöl big ist. gehl vom Stand­
punkte der Heizung des Kessels verloren, somit auch der 
Brennstoff. der dieser Wärmemenge entspricht.

Zu schwacher Zug, also Liiflmangel. entstehend da­
durch. dass der Bauchfang zu niedrig oder verhältniss- 
mässig weil, ferner durch zu kleine Oeffnung für den 
Zuzug der Luft, durch zu kleine oder zu wenig Bost­
spalten. durch Verlogen oder Verstopfen derselben, durch 
flüssige ('.oakse. schliesslich durch zu hohe Kohlenschicht, 
schadet aber noch mehr, weil bei Mangel an atmosphä­
rischer Lull nur eine unvollkommene Verbrennung der 
Kohle stallfinden kann und ein Theil derselben unaus- 
genützl in die Asche kommt.

Zur Regelung des Luftzugs dient der Schieber oder 
Register, es bedarf aber unausgesetzter Aufmerksamkeit 
von Seite des Heizers und fortwährender ('.ontrole von 
Seile des Maschinisten, um das richtige Zugverhältniss 
zu finden lind innezuhallen und nur ein Heizer, der ge­
wissenhaft dieser Pflicht nachkommt, ist im Stande, ein 
günstiges Ergebniss der Brennstoffausnützung herbeizu­
führen.

Leider ist dies der wunde Punkt, auf den viele angeb­
liche Fehler von Feuerungsanlagen zurückzuführen sind, 
denn die uns zur Verfügung stehenden Heizer sind mit. 
seltenen Ausnahmen menschliche Automaten, welche selbst 
ein gelegentliches Donnerwetter aus ihrer Apathie nicht 
zu erwecken vermag.

Ein anders Mal komme ich vielleicht auf diesen 
Punkt zurück, inzwischen würde es mich freuen, wenn 
diese Zeilen bei einem oder dem anderen Izser dieses 
Blattes nur so viel Interesse erwecken würden, um ihn 
zu veranlassen, die hier ausgedrückten Ansichten zu be­
sprechen.

Ein guter Kesselrost.

Hei den gegenwärtigen äusserst schwierigen Produktions­
verhältnissen ist jede Verringerung der Fabrikationskosten von 
vitaler Bedeutung und verdient gewiss jeder Umstand, der zu 
einem Ersparniss bei den Herslellungsspesen führen kann, dass 
wir ihm besondere Aufmerksamkeit zuwenden.

Wir hallen es daher für unsere Pflicht, der Beachtung un­
serer g. Leser einen Vorlheil anzuempfehlen, der gerade bei der 
bedeutendsten Post der Betriebskosten ein Ersparniss ermöglicht.

Wir meinen damit die Auslagen für das Feuerungsmaterial, 
die sich ganz ansehnlich reduziren lassen durch einen Faktor, 
dem bisher gar nicht das gebührende Gewicht beigelegl wurde.

Man hat sich nur sehr wenig oder vielleicht gar nicht mit 
der Frage rationeller Rostanlagen liescliäfligl. obzwar es äugen-
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WW

az egész égési folyamatot bevezetik és szabályozzák. ....gfeleljcnek
a jó lüzelő-anyag-kihasználás gyakorlati követelményeinek.

Jó rostély-berendezéssel sikeresen le lehelne küzdeni sok 
bajt, a melyek egyenlőtlen gőzlermelés (rossz gőzlarlás) a tüzelő­
anyag tökéletlen elégése állal egyéb hátrányok mellett jelentékenv 
kárl is okoznak. Ha pedig már igy jeleztük a baji, helyénvaló 
lesz, egyúttal orvosszeri is ajánlani ellene.

Mellékelve bemutatjuk egy oly kazánroslélv rajzát, mely 
évek során ál ki van már próbálva s mindig a jó tüzelés egyik 
kellékének bizonyult.

scheinlich von äusserster Wichtigkeit ist. dass die Feuerrosle. die
doch den ganze 
praktischesten

'n Verbrennungsprozess iniliiren und reguliren. den
Anforderungen guter Malerialausnülzung enl-

sprechen.
Vielen liebelsländen. die durch ungleichmässige Dampf­

erzeugung (schlechte Dampfhallungi. unvollkommene Verbrennung 
des Fciicrungsmalerials und a. Nachlheile ganz bedeutenden Scha­
den verursachen, wäre durch eine gute Rostanlage erfolgreich zu

es gelegen erscheinen, dagegen ein Millcl zu empfehlen. 
Nebenstehend bringen wir die Abbildung eines Kcsscl-A rostély Lalzkó László urnák i'az első magyar csavargvár 

igazgatójánaki szabadalmát képezi s ennek előnyei a légvonal 
lehető fokozásán alapulnak, a mii azáltal érhetni el. hogy a sza­
bad rostély-felület nagyohbillalik.

Ily módon a kevésbé jó minőségű szemeknél is könnyű el­
égés idéztetik elő. lehetővé lélelik a minimális izzási maradványok
tökéletes feltörése és megakadályozlalik az.
szénrészecskék menjenek a füstben vagy gázokban veszendőbe, 
inért az erős légvonal nem engedi meg. hogy éghető részecskék 
elillanjanak, a nélkül, hogy eléglek volna.

rosles. der durch eine Anzahl von Jahren erprobt, sich stets als 
Allribiil einer guten Feuerung erwiesen hat.

Der Rost ist Patent des Herrn Ladislaus Latzkö lin Direc­
tion der I. ungarischen Schraubenfabriki und bäsiren dessen Vor­
theile aal' einer möglichsten Verschärfung des Luftzuges, welche 
durch Vermehrung der freien Roslllächc erstrebt und erreicht wird.

Dadurch wird ein leichtes Verbrennen selbst untergeordne-

Ezen rostélynál a rendkívül fokozod légáramlatot kél ujilás 
idézi elő.

1. a léghuzam vonalának tetemes meghosszabbítása, és
2. egészen uj légvonal irány lélesilése.
A Lalzkó-féle rostélynál az egyes rudak ugyanis nem egye-

ler Kohle bewirkt, der totale Aufbraucli minimalster Gluircsle 
ermöglicht und hintangehallen. dass im Rauch oder in der Asche 
unverbrannte Kohlcnparlikelchcn verloren gehen, da der scharfe 
Zug keine brennbaren Thcile unverbrannt entweichen lässt.

Dor bei diesen Rosten äusserst gesteigerte Luflzug wird
; durch zwei Neuerungen bewirkt u. zw. •

I. Durch bedeutende Verlängerung der Zuglinicn: 
I 2. Durch Schaffung einer ganz neuen Zugriehl ung.

nes vonalban kapcsolvák egymással, hanem a léghuzam vonala 
zeg-zug alakba meglörötlnck látszik, s a ferde vonalaknak az 
egyenesekhez való aránya nagyobb mini az egyenesen fekvő ros­
télyoknál. Ez a léghuzam vonalát körülbelül 50%-kal nagyob- 
bilja meg. s igy a léghuzam erejét felényivel fokozza. A második, 
egészen uj léghuzam azáltal keletkezik, hogy az egyes rudak inog 
oldali is állörvék nyílások állal, a minek vízszintes légmozgás a 
köveikezménye s igy ezek jelentékenyen hozzájárulnak a léghuzam 
erejének fokozásához.

Az erőteljes léghuzam állal előidézőit előnyökhöz járni meg 
a Lalzkó szabadalmát képező rostélyok egyel» haszna, a melyei 
színién nem hagyhatunk említés nélkül. Erijük e rostélyok nagy 
ellenálló képességét és tartósságát: e tulajdonságok a legjobb 
szenekhez is ajánlatossá teszik azt. sőt éppen a jó szénnél érvé­
nyesülnek igazán e rostély előnyei.

Átalános ugyanis az a panasz, hogy jó tüzelés mellett a 
rostélyok csakhamar megv elemednek és igen gyorsan elégnek.

A Lalzkó szabadalmát képező rostélyok ezen eshetőség ellen 
a legjobban meg vannak védelmezve kétirányú (vízszintes es füg­
gélyes) erős légvonal állal, melyek a rostélyt mindig lehetőleg 
hűtik, továbbá a indákon levő oldalnyilások állal, melyek azok­
nak tökéletes izzására megszakítókig halnak.

Manapság, midőn a Uilzkó-féle szabadalmazol! rostélyok 
mindennemű heivndezéseknél. lokomobiloknál. gőzekéknél, molo-

Die einzelnen Stäbe der Lalzkö-Roste stossen nämlich nicht 
in gerader Linie aneinander: die Zuglinie erschein! im Zick-Zack 
gebrochen und isl im Verliällniss der schrägen Linie zur ge- 

sprichl einer beiläufig ü(>''„-igen Verlängerung der Zuglinic und 
erhöht demnach die Kraft des Luftzuges um die Hälfte. Der zweite 
ganz neue Luflzug entstellt dadurch, dass die einzelnen Stäbe 
auch seitlich durch Oeffnnngen durchbrochen sind, welche eine 
horizontale l.ullbewegung zur Folge haben und somit auch bedeu­
tend zur Hebung der Krall des Luftzuges beitragen.

An die durch kräftige Zugerzeugung bewirkten Vortheile 
reiht sich noch ein. nicht zu unterschätzender Vorzug der pal. 
Lalzkö-Roste. den wir nicht unerwähnt lassen dürfen. \\ ir meinen 
die grosse Widcrslandslahigkeil und Haltbarkeit dieser Roste: 
Eigenschaften, welche dieselben auch für beste Kohle cmpfelilens- 
werth machen, ja. die nur bei guter Kohle so recht ganz zur 
Geltung kommen.

Denn allgemein ist die Klage, dass bei einer guten Feue­
rung die Rosle sich bald werfen und sehr rasch verbrennen.

Die pal. I.alzkö's Roste sind gegen diese Eventualitäten 
bestens geschützt, durch den zweiseitigen (horizontalen und ver­
tikalen) scharfen Luftzug, der die Rosllage stets möglichst kühlt, 
und durch die seitlichen Ocffnungen an den Stäben, die auf totale 
Erhitzung derselben unterbrechend einwirken.

Heule, wo Lalzkö-Palenl-Rosle bei Anlagen verschiedenster 
Art. bei Locomobilen. Damplpllugen. Motoren und stabilen Kesseln 
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roknál és mindenféle alakú lékvő kazánoknál sikeresen alkalmaz­
tatlak és minden felsorolt előnyük gyakorlatilag is bebizonyult, 
ezen rostélyok becsatolását csakis legmelegebben lehet ajánlani; 
annál is inkább, mert a beszerzési költségek az oldalnyilások által 
kevesbített öntési súly folytán jelentékenyen csökkentek. Ezen 
rostélyok alkalmazása mellett mit sem kell a meglevő berende­
zésen változtatni, mert a rostélyokat ugv gyártják, hogy azok 
minden kazánhoz és minden rostélyalaphoz illenek.

Buchwald Lipút.

I jeder Korin mit Erfolg in Verwendung stehen und alle besproclie- 
i neu Vorlhcile als praktisch erwiesen erscheinen, kann die Ein- 
I Schaltung dieser Roste gewiss nur wärmstens empfohlen werden; 

umsomehr, als die AnscliafTungskoslen auch durch die seitlichen 
Oeffnungen bezüglich Gussgewicht bedeutend verringert sind. Die 
Einführung derselben involvirt gar keine Veränderung der beste­
henden Anlage, da die Roste zu jedem Kessel und zu jeder Rost­
auflage passend fabricirl werden.

Buchicald Lipit.

A gabonának és lisztnek megváltozása raktározásnál és 

vízi szállításnál.

A gabonának és az őrleményeknek is nem jelentéktelen 
mérvű a megváltozása. A legkézzelfoghatóbb változás abban ál), 
hogy ha a levegőnek kellő hozzájutást engedünk, csökken a ned­
vességtartalom, kiszáradás áll be. Ezzel a kiszáradással termé­
szetesen együtt jár a súlycsökkenés is. a mi előmozditja a gabona 
eltartását, tehát kívánatos kell hogy legyen. Az oly gabonának 
eltartása, a mely nincs teljesen kiszáradva, mindig nagy koczká- 
zattal jár. mert inegdohosodhatik (penészesedhetik), sőt nagyobb 
nyirkosságnál csirázhalik is. A sajátszerü kellemetlen penészszag 
s íz átmegy a lisztre és kenyérre is.

Az mái- most a kérdés, hogy minő természetes nedves­
ségnek szabad lenni a gabonában raktározás ideje alatt, hogy 
annak a különböző befolyások — kivált pedig a nedves levegő 
meg ne ártsanak ? Erre a kérdésre Kleinpeter igazgató majnai 
Frankfurtban a >B. u. C. Z.«-ban azt a határozott feleletet adja, 
hogy a gabona víztartalma 13 százalékra mehet, mert ezen ned- 
vességi foknál penészgombák nem fejlődhetnek és a csírázás is 
lehetetlen. Nagyon figyelemreméltó azonban az a körülmény, hogy 
a gabona a levegő akadálytalan hozzájutása és huzamos raktá­
rozás mellett száraz anyagokat is vészit. Mint minden szerves 
anyag, úgy a gabona is a levegő akadálytalan hozzájutása mellett 
lassú felbomláson (oxydátió) megy keresztül, miközben oxige- 
niumot vesz fel és szénsavat bocsájt ki. Felbomlásnak alávetvék : 
a keményítő, sikér és zsír. Azt észlelték, hogy például a zab. 
mely szellős padláson volt raktározva, két és fél év múlva 7.2 
százalék száraz anyagot veszített, tehát tizennegyed részszel köny- 
nyebb lett. Sőt a tengeri egy év alatt 9 százalék száraz anyagot 
veszített. — A mondottakból kiviláglik, miszerint észszerűnek 
látszik a gabonát levegőnek kitenni mindaddig, míg teljesen meg­
száradt és azután a levegőt elzárni tőle.

Huzamosabb s főleg a tengeren túli országokba való szál­
lítások alatt a kenyéranyagoknál is észlelhetni ugyan azokat a 
veszteségeket, a melyekkel a gabona- és a lisztkivitelnek küzdenie 
kell. A legtöbb Angliába szánt búzaliszt-szállítmány útközben 
többé-kevésbé károsul, s ugyanez áll azon szállítmányokra, a 
melyek Nyugatamerikából New-Yorkba küldetnek ; ezeknek ugyanis 
táplálóértékük csökkent és kivitelre egészen alkalmatlanok. Kísér­
letek mutatták, hogy pl. olyan búza, melyet tizenkét órán át 
100“ C. hőmérsék mellett és löménysóoldattal érintkezésben tar­
tottak. eredeti súlyának 8—10 százalékát, liszt pedig ugyanily 
viszonyok között 10—14 százalékát veszítette. Ha száraz búzát 
ismét levegőre juttattak, az két nap alatt eredeti súlyának két 
százalékával gyarapodott, lisztnél a súlygyarapodás liz szá­
zalék volt.

Kitűnik ezen kísérletekből, miszerint a szárított búzának a

Veränderung des Getreides und Hehles beim Lagern und 

Wasser-Transport.

Die Veränderungen des Getreides und auch der Mahlpro- 
ducte sind nicht unbedeutend. Die begreiflichste Veränderung ist 

I die Verminderung des Feuchtigkeitsgehaltes, die Austrocknung, 
wenn der Luft genügend Zutritt verschafft wird. Mit dieser Aus- 

1 trocknung ist selbstverständlich auch Gewichtsverminderung ver- 
| bunden, was zur Haltbarkeit des Getreides beiträgt, also erwünscht 

I erscheinen muss. Ein nicht völlig ausgefrocknefes Getreide lässt 
sich nur mit grosser Gefahr aufbewahren, da es stocken (schim­
meln) und bei grosser Feuchtigkeit sogar keimen kann. Der 
eigentümliche unangenehme Schimmelgeruch und Geschmack 
überträgt sich auch auf das Mehl und Brod.

Nun fragt es sich, welchen natürlichen Feuchtigkeitsgehalt 
darf ein Getreide während seiner Lagerzeit besitzen, um nicht 
durch die verschiedenen Einflüsse — namentlich der feuchten 
Luft Schaden zu leiden ?

Darauf erteilt*  Dir. Kleinpeter in Frankfurt a. M. in der 
>B. u. G. Z.« die ganz positive Antwort, dass der Wassergehalt 
des Getreides 13 Percent betragen darf, da sich bei diesem 
Feuchtigkeitsgrade keine Schimmelpilze bilden können und ein 
Keimungsprozess unmöglich ist. Sehr bemerkenswert ist jedoch 
die Thalsache, dass das Getreide bei ungehindertem Luftzutritt 
und langem Lagern auch einen Verlust an Trockensubstanzen 
erleidet. Wie alle organischen Substanzen, so erfährt auch das 
Getreide durch ungehinderten Luftzutritt eine langsame Zersetzung 
(Oxydation), wobei durch Sauerstoff-Aufnahme eine Ausscheidung 
von Kohlensäure slatlfindet. Der Zersetzung sind unterworfen : 
Stärke, Kleber, Fett. Man hat die Beobachtung gemacht, dass 
z. B. Hafer, welcher auf einem luftigen Boden lagerte, nach zwei­
einhalb Jahren 7.2 Percent Trockensubstanz verloren hat. also um 
den vierzehnten Theil leichter wurde. Mais hat in einem Jahre 
sogar 9 Percent Trockensubstanz verloren. — Aus dem Gesagten 
ist zu entnehmen, dass es rationell erscheint, Getreide der Luft 
so lange auszusetzen, bis es völlig trocken ist, und sodann den 
Luftzutritt abzuscbliessen.

Auch beim Transport von Brodstoffen auf weite Strecken, 
namentlich in überseeische Länder, sind Verluste wahrzunehmen, 
mit denen der Getreide- und Mehl-Export zu kämpfen hat. Die 
meisten amerikanischen Weizenmehlsendungen nach England er­
leiden unterwegs mehr oder minder bedeutende Schäden und das­
selbe ist der Fall mit Sendungen, welche aus Westamerika nach 
New-York kommen ; die Nährkraft ist verringert und ist dasselbe 
zum Export ganz ungeeignet. Versuche haben ergeben, dass z. B. 
Weizen, welcher zwölf Stunden lang in einer Temperatur von 
100 Grad Celsius und in Berührung mit gesättigter Salzlösung 
gehalten wurde, 8 bis 10 Percent, Mehl unter gleichen Verhält­
nissen 10 bis 14 Percent des ursprünglichen Gewichtes verloren 
hat. Würde trockener Weizen wieder an die Luft gebracht, so
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légkör befolyása kevésbé árt, mint a lisztnek. Ha a lisztre hő 
és nedvesség hatnak, akkor a liszt tejsavas erjedésnek indul, a 
mi többnyire nyirkos vidékeken át történő szállításnál a hajók 
rakornányürében szokott megtörténni.

Ez az oka annak, hogy a londoni lisztek minőségének 
olyan rossz a hire.

Arra, hogy a kártól óvakodjunk, legjobb mód a szállí­
tásra szánt gabonát egészen 6 százalékig kiszárítani. Ehhez, ter­
mészetesen. külön erre a czélra készült szerkezetek szükségesek. 
Lisztrakományoknál nincs egyéb mód. mint vízmentes rakományür 
a hajón. 

könnte man in zwei Tagen eine Zunahme von zwei Percent des 
ursprünglichen Gewichtes constatiren, beim Mehl war die Gewichts­
zunahme 10 Percent.

Aus diesen Versuchen geht hervor, dass getrockneter Wei­
zen unter dem Einfluss der Atmosphäre weniger leidet als Mehl. 
Wirkt auf das Mehl Wärme und Feuchtigkeit ein, so geht das 
Mehl in milchsaure Giihrung über, was zumeist beim Transport 
durch feuchte Gegenden und in den Frachträumen der Schiffe 
geschieht. Die Londoner Mehle haben aus dem (¡runde auch den 
schlechten Ruf ihrer Qualität.

Das beste Mittel, um sich vor Schaden zu bewahren, ist 
die Austrocknung des zum Transport bestimmten Getreides bis 
auf 6 Percent. Selbstredend sind dazu eigens construirle Appa­
rate erforderlich. Für Mehltransporte gibt es kein anderes Mittel 
als wasserdichte Lagerräume auf den Schiffen.

A hajtószijjak használatának szabályai. Regeln für den Gebrauch von Treibriemen.

Egy praktikus gépész a következő 20 figyelemre méltó 
szabályt közli a >Werkstatt«-ban a hajtószijjak használatára 
nézve :

1. Vízszintes, ferdénfutó és hosszá szijjak munkája sokkal jobb, 
mint a függélyegesekké és rövideké. 2. A rövid szijjakat sokkal 
erősebben keli megfeszíteni, mint a hosszúkat. Valamely hosszú 
szijj. a mely vízszintesen vagy legalább is ezt megközelítőleg fut, 
saját súlya állal is növeli a szijjkoronghoz való tapadó képességét. 
H. Ha a hajló és a hajtott korong között igen nagy a távolság, a 
szijj súlya egy zsákot képez, nagyot húz a tengelyen, minek foly­
tán a csapágyakban a súrlódás fokozott lesz, a szijj csapó moz­
gása folytán magát is meg a tengelyt is feldörzsöli. 4. Az össze­
kapcsolás mindig hátul fusson, soha elől. 5. A szijjakat soha se 
terheljük túl, mindig alkalmazkodjunk a szijj vastagsága, széles­
sége és jóságához. (!. A szijjaknak szabadon é- könnyen kell futni, 
pontosan ügyeljünk tehát a hajtó és a hajtott tengely párhuza­
mos fekvésére. 7. Valamely szijj úgynevezett szőrös oldalának 30 
százalékkal többet kell hajtani, mint a hús felőli oldalnak. 8. Ha 
az összecsatolás kötőszijjakkal történik, a fűzőlyukak mindig a 
szijj szélességével arányos nagyságúak legyenek és megfelelő távol­
ságban annak szélétől lyukasztó vassal ültessenek át. A tompa fú­
rókat tegyük félre. 9. Hogy szijjakkal nagyobb erőt vihessünk át, 
a szijjkorongokal bőrrel kell bevonni vagy pedig papir-korongo- 
kat alkalmazni. A szijjak ilyenkor még megereszkedve is jól dol­
goznak. 10. A bőrszijjakat óvni kell a víztől, forróságtól és do­
hosságtól. 11. Ha a szijjak nyirkos helyeken dolgoznak, haszná­
lat előtt vízmentessé kell őket tenni. 12. A rendes munkás heten- 
kint legalább egyszer megvizsgálja a rábízott szijjakat, kijavítja 
azokat, vagy gondoskodik kijavításukról, a piszkot langyos szap­
panos vízzel lemossa és minden 4 hétben bekeni őket. 13. Ha 
patkányok veszélyeztelik a szijjakat főleg a frissen kenteket) má­
zoljuk be azokat riczinusolajjal. akkor semmiféle patkány se fog 
többé rágódni rajtuk. 14. A szijjat mindig a forgási irányban he­
lyezzük fel. soha azzal ellentétesen. E mellett a legnagyobb elő- 
vigyázattal járjunk el. 15. A szijj összekapcsolási helyét mindig 
középről kezdve főzzük és mind a két oldalt jól és rendesen 
húzzuk meg. Kölőszijjakat a belső oldalon sohase kell keresz­
tezni. 16. Csakis hajlékony varró- vagy kölőszijjakat használjunk. | 
ne pedig olyanokat, melyek kiszáradtak, vagy összeállónak. 17. A 
gépet lehetőleg mindig úgy helyezzük el. hogy a szjjjak a csap- I 
ágyakról kölcsönösen levegyék a terhet; sohase hajtassunk minden 
gépet egyoldalról. 18. Ha valamely gép éjjel szünetel, akkor vesd 
le a szijjat: az kipihen és tovább tart. 19. Alkalmazz mindig . 
szijjtartót, sohase engedd, hogy a szijj a tengelyen köszörühídjék.

Ein Praktiker gibt folgende 20 bei dem Gebrauche von 
Treibriemen zu beachtenden Punkte in der >Werkslalt< bekannt: 
1. Wagerechte, schräglaufende und lange Riemen liefern eine viel 
bessere Arbeit als senkrechte und kurze. 2. Kurze Riemen müs­
sen bedeutend stärker als lange gespannt werden. Ein langer 
Riemen, der wagerecht oder doch beinahe so läuft, vermehrt die 
Anhaftbarkeit an die Riemenscheiben durch sein eigenes Gewicht. 
3. Ist die Entfernung zwischen der treibenden und getriebenen 
Scheibe eine allzu grosse, so bildet das Gewicht des Riemens 
einen Sack, zieht zu sehr auf die Welle, wodurch eine erhöhte 
Reibung in den Lagern hervorgerufen wird und der Riemen in­
folge seiner schlagenden Bewegung sich selbst und die Lager auf­
reibt. 4. Der Stoss muss stets nachlaufen, nie vor. 5. Man über­
bürde Riemen niemals, man richte sich nach der Stärke. Breite 
und Güte des Riemens. 6. Riemen müssen frei und leicht laufen 
siehe also genau auf die parallele Lage der treibenden und ge­
triebenen Welle. 7. Die sogenannte Haarseite eines Riemens soll 

i um 30% mehr als die Fleischseite treiben. 8. Die Schnürlöcher. 
| wenn der Schluss mit Binderiemen hergestellt wird, sollen im 
| Verhältniss zur Breite des Riemens gross und in entsprechender 
1 Entfernung vom Rande mittelst Locheisen eingeschlagen werden, 
j Stumpfe Bohrer (Spitzwinder) lasse man bei Seite. 9. Um eine 
| grössere Kraft mittelst Riemen übertragen zu können, sollen die 
; Riemenscheiben mit Leder belegt werden, oder Papirscheiben 
! sind zur Verwendung zu bringen. Die Riemen arbeiten dann 
I schlaff noch gut. 10. Lederriemen müssen gegen Wasser Hitze 

und Dumpfigkeit geschützt werden. 11. Arbeiten Riemen an 
feuchten Plätzen, so sind dieselben vor dem Gebrauche wasser- 

! dicht zu machen. 12. Ein ordentlicher Arbeiter untersucht die ihm 
anvertrauten Riemen wenigstens einmal in der Woche, bessert 
aus oder sorgt für Ausbesserung, wäscht den Schmutz mit lauem 

! Seifenwasser herunter und feitet sie alle 4 Wochen ein. 13. Sind 
i Ratten den Riemen (namentlich den frisch geschmiertem gefähr­

lich, so überstreiche man letztere mit Rizinusöl. Keine Ratte knap- 
pert dann daran. 14. Lege den Riemen mit der Drehrichtung auf. 
niemals dagegen. Lass stets die grösste Vorsicht hierbei walten, 

i 15. Schnüre den Stoss des Riemens stets von der Mitte aus und 
j ziehe beide Seilen recht regelmässig an. Binderiemen sind an der 
I inneren Seite niemals zu kreuzen. 16. Verwende nur biegsame 

Näh- oder Binderiemen, keine ausgetrockneten oder verstockten. 
I 17. Ordne die Maschine immer möglichst so an, dass die Riemen 
i gegenseitig die Lager entlasten ; treibe nie alle Maschinen von 
I einer Seite. 18. Steht eine Maschine während der Nacht ruhig, 
i dann wirf den Riemen ab: er ruht aus und hält länger. 19. 
I Ordne immer einen Riemenhalter an, dass nie den Riemen auf
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A ledobásnál légy elővigyázó. 20. A figyelmes munkás, a ki szij- 
jait mindig jó karban farija, évekkel fokozza azok tartósságát; 
a figyelmetlen munkás az uj szijjal is alig egy negyedrész annyi 
ideig dolgozik. (D. Ind.-Bl.) 

der Welle schleifen. Sei vorsichtig bei dem Abwerfen. 20. Ein 
aufmerksamer Arbeiter, der seine Riemen immer imstande hält, 
verlängert die Dauer derselben um Jahre; ein unaufmerksamer 
arbeitet mit neuen Riemen kaum den vierten Theil der Zeit.

TARIFA-ÜGYEK. TARIFARISCIIES.

Újabb refakcz.iák és díjkedvezmények. A hiva­
talos »Vasúti és Közi. Közlöny» f. é. 143.. 1Í-Í-. és 145. számaiban 
a következő refakcziákat és szállítási kedvezményeket leszi közzé:

Budapestről az összes pályaudvarokról Bécsbé K. I-'. N. B. 
és Sl. E. G.

1. liszt és őrleményekre. díjtétel ai 55 kr. pr. 100 kg. 
In 50 - 100 >

2. korpára és láblisztre a) 50 kr. pr. 100 kg.
b) 45 -> 100

A kedvezmény tartama :
ai 1889. decz. l-jélől legfeljebb 1890. febr. 28-áig
In 1890. márcz. l-jélől 1890. nov. 30-áig.

Feltételek: a bi-vcl jegyzett nyári időszak alatt legalább is 
háromszor annyit kell felrakni, mint a mennyi az a)-val jegyzett 
időszakban feladott mennyiség. Visszatérítés utján.

Budapestről á. v. p.
Marcheggbe

Pozsonyba
Pozsony fiók p. u.
Szőllős

Visszatérítés utján. A Budapesl-józsefvárosí és d. 1. p. u. 
való feladásról a fenti díjtételek 5 krral emelkednek. A kedvez­
mény tartama: 1889. decz. 1-jétől 1890. felír, végéig.

1. Liszt és őrleményekre.
2. Korpa és lábliszlre a következő viszonylatokban, u. m.

Befactien und Frachtbegünstigungen. Das Amts­
blatt »Vasúti Közlöny- veröffentlicht in Nr. 143. 144 u. 145 fol­
gende Refactien und Frachtbegünstigungen :

Von Budapest sämmlliclic Bahnhöfe nach B7ew. St. E. G. 
und K. F. N. B.

1. Mehl und Mahlproducte Frachtsatz in kr. pr. 100 Ko.
In ;>() 100

2. Kleie und Fussmehl a> 50 kr. pr. 100 Ko.
bj 45 100

Dauer der Begünstigung :
a) Vom 1. December 1889 bis spätestens 28. l eber 1890
b) 1. März 1890 30. Xovcmb. 1890

Bedingung: lu der mit In bezeichneten Sommer-Periode 
muss ein Quantum verladen werden, welches mindestens drei­
mal so gross ist wie das Quantum, welches in dem mit a> be­
zeichneten Zeitraum verladen wird. Im Wege der Rückver-

° M e hl Klei e
Von Budapest Sl. E. ti. i-Vad.l tC'lä r ''
nach Marchegg (12.8 (10. 2.8 (12.8 -5. 7.8

Újfalu 62.2 60. - 2.2 62.2 55. 7.2
.. Pressburg 59.7 55. 4.7 59.7 ..0. 9.7
. Pressburg fiók p. u. 62 7 57. 5.7 62.7 52. 10.7

Szőllős 57 7 55. 2.7
Im Wege der Rückvergütung. Bei Aufgabe in Budapest 

Józsefváros und d. I. p. u. erhöhen sich vorstehende Fracht­
sätze um 5 kr. Dauer der B-giinstigum/: Vom 1. December 1889 
bis Ende Feber 1890.

1. Mehl und Mahlproducte.
il. Kleie und Fussmehl in den folgenden Relationen, u. zw

Honnan — Woher

Arad........................
Baja ....................
Beregszász . . . . 
Beszlerczebánva 
Csaba ...... 
Csány ....................
Debrcczen .... 
Eger....................
Gyöngyös .... 
Hatvan................
Kélegyháza ....

Losoncz................
Miskolcz . . . .
Nagy-Várad . . . 
Puliink................

Szalmái-................
Szegimalom . . .

H O á - W o h i n
Becs w.... Bécs Wien Bécs Wien Bécs Wien

á. v. 1. ILE.G. K. F. N. B. á. v. 1. b K. F. . B.
1. Liszt es egvéli őrlemények, a II. 2 Korira » tll. s 10 szám ■ liszt

IV. szán rozsliszt takarimi ■yliszl.
lével és konkoly1. Mehl 2. Kleie,

mii Au lahme der unter II
len Waaren ■ind aden

« • : '■ a
inéi ékelt díjtételek 10O klgrkinl .. é. krajcz.-irokl III

ormi ssigle 1 infsatz« für 100 Klgr. U Kre izem ö. W.

121.9 121.3 126.3 121.3 121.3 116.3 121.3 116.3
116.7 115.6 120.6 115.6 115.6 110 6 115 6 110.6
138.5 138.5 144.9 139.1 138.5 134.9 139.9 134.9
118 8 117.3 122.3 117.:- 117.3 112.3 117.3 112.3
112.1 108.9 113.9 108.1 108.9 103.9 108.9 103.9
122.7 122.3 127 3 122.:- 122.3 117.3 122.3 117.3
116.6 114.6 119.6 114 ( 114.6 109.6 114.6 109.6
100.6 95.6 100.6 95.6 95 6 90.6 95.6 IMI 6
90.3 85.3 90.3 85.: 85.3 80.3 85.3 80.3
80.3 75.3 80.3 75. Ï 75.3 70.3 70.3

115.0 112.7 117.7 112.7 112.7 107 7 112 7 107.7
146.3 146.3 152.5 147.5 146.3 142.5 147.5 142.5
105.4 100.4 105.4 100.4 1O0.4 95.4 100.4 95.4
110.1 106.0 111.0 106. ( 106.0 101.0 106.0 ! 101.0120 5 119.6 124.6 119.f 119.6 114.6 119.6 114.6
113.0 110.2 115.2 110.2 110.2 105.2 110.2 105.261 6 o6.6 61.6 56.6 56.6 51.6 51.6'
134.3 134.3 140.7 135.7 131.3 130 7 135.7 130.7
119.4 118.1 123.1 118.1 118.1 113.1 118.1 113.1
91.7 86.7 91.7 86.7 86.7 81.7 86.7 81.7135.0 135 0 141.3 136.3 135.0 131.3 136.3 131.3
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A 'kedvezmény tartama :
a 1889. deez. l-jelől legkésőbb 189!). felír. 28-áig 
b. 1899. nuirez, l-jélől 189:). noy. :lO-áig.

Feltételek : Az illető malom Bécsbe és azon túl irányilott 
liszt- és őrlemény-küldeménveinek legalább 80” o-ál larloz.il; a köz­
vetlen vasul i útvonalon szállíttatni. Visszatérítés utján.

Gabonára :
Szarvasról Szegedre in. á. v. rerakczia 28.7 kr. pr. 1(H) kg. 

Visszatérítés utján. Feltétel: Legalább 200 waggon-rakomány szál­
lítandó. A kedvezmény turlama: 1890. decz. 31.

Dauer der Begünstigung :
at Von 1. December 1889 bis spätestens 28. Feber 1890.
I» 1. März 1890 30. Nov. 1890.
Bedingung: Die betreffende Mühle muss mindestens 80«/0 

ihrer, nach und über Wien hinaus bestimmten Mehl- und Mahl- 
produele-Sendungen auf der directen Bahnroute expediren. Im 
Wege der Rückvergütung.

Für Getreide:
Von Szarvas nach Szegedin m. ä. v. Refaclie 28.7 kr. pr. 

100 Klgr. Im Wege der Rückvergütung. Bedingung: Mindestens 
200 Waggonladungen sind zu expediren. Dauer der Begünstigung: 
Bis 31. December 1890.

Budapest á. 
Budapest <1.

Gabona és lisztre:

t p u I Kszlergom-Xána refakczia 11.9 kr. pr. 1(H) kg. 
utján. 120 kocsi-rakomány. 1889. decz. l-lől 1890.

Fettétel: Igazolandó, bogy a küldemények Esztcrgom-Nána 
állomásról tényleg kocsival vitelnek tovább.

Liszt és őrieméngekre:
Győr loco. Béesbe St. E. G. loco és Iransito. Refakczia 

9.8 kr. pr. UK) kg. Visszatérítés utján. Tartam: 1890. oki. 22-ig. 
Ezen tartam alatt legalább!) (>000 tonna szállítandó, s ebből 
legalább RHK) I. teljes kocsi-rakományokban.

A tengeren való szállttá < fiijai. Érdekesnek 
tartjuk a fiumei tengerészeti hatóságnak az 1888-il; évre legutóbb 
lelt jelentéséből közölni a lisztnek és korpának szállítási dijait, 
melyek a rendeltetési beivel; és a mennyiségekhez képes! az 1888. 
évre érvényben voltak :

A z á r u
neme mennyisége Hova Díjtétel

I

Für Getreide-Mehl :
Budapest á. v. I. 
Budapest <1. I. p. u 
Im Wege der Bück 
December 1889 bis

Bedingung. 
der Station Gran-N 
werden.

j nach Gran-Nána Refaclie 11.9 kr. pr. 100 Ko.

Vergütung. 120 Waggonladungen. Vom 1. 
Ende November 1890.
Es ist nachzuweisen. dass die Semiungen von 
tina thalsächlich mittelst Fuhrwerk weggeführt

/'«r Mehl und Maldproduct :
Raab loco nach IFi'en St. E. G. loco und Iransil. Refaclie 

9.8 l;r. pr. 100 Ko. Im Wege der Rückvergütung. Dauer: Bis 22. 
Oktober 1890. Während dieser Dauer sind mindestens 6000 Ton­
nen zu expediren. wovon mindestens 4000 Tonnen in ganzen 
Waggonladungen.

See-Frachtraten. Wie wir einem Berichte der

iszl . . 1.0(H) kg. Itiireolnnn 22' •)5 francs
Bordeaux . . . 15 25
Rouen................ 18 25
Dunkerque . . . 18 25
A insterda m. . .
Rotterdam . . . 16

. 1.016 kg. London .... 12--20 sh.
Hüll.................... 15 20
Leith................ 13' 20
Newcastle of T. 15'/« 22
Liverpool . . . 12' 2 20
Malta................ 13

. 1.0(H) kf. Pernambucco. . 35
Bahia................ 35
Rio de Janeiro . 35

3o
. 1.016 kg. Mara nimm . . . 50 • + 10"

C.eara . . 50 + 10“
Para................ 50 + 10»
Maceio................ 55 + 10“
Paraiba .... 
Bordeaux . . . 26-

> + 10“

Rouen................ 26 38
1,. 1.016 kg. Leith................ 18 24

1 .omlon . . 18- 24
Liverpool . . . 18- 24
Grimsby .... 18- 24

MŰSZAKI APRÓSÁGOK.

kok farostból. A Frick’s Ktiiidsclnm• 
•II ring alakult, azzal a czéllal. 
ogv ezen ezikknek monopolizá- 
agol kereslek és sikerüli is a 
ak rostjait fonni lehel. Az 
• is elhatározta, hogy ezen 
ízt megelőzőleg a newyorki 

sbe lepett a liverpooli gyapot-társulattal, 
angol vevők részéről nem-e forognának 
issal meg nem egyező csomagolással 

>li. hogy se....... kifogásuk nincsen az uj
■okkal meg lehel fogni Ezen feltételnek a 
ok megfelelnének. Ezáltal a fára nézve 
.ilnek meg. a mely nagy mennyiségeket 

. ..................  „ ........ ...>gy ez az uj találmány teljes átalakulást 
fog előidézni a fonóiparlmn Emlékezünk, hogy a fát először csakcsak

k. ung. Sccbehördc in Fiume entnehmen, waren die Seefracht­
raten bei der Ausfuhr von Mehl und Kleie nach Bestimmungsorte 
und nach Menge im 1888 folgende:

D e r W a a r e
Name Meiage Wohin Frachtraten

Mehl . . 1.000 Kg. Barcelona . . .. 22's 25 Francs
Bordeaux . . 15—25 »

18 25
Dunkerque . . . 18-25 .
Amsterdam. . . IS 25
Rotterdam . . . 16 25

. . 1.016 Kg. London . . . . 12 20 Sh.
Hull.................... 15-20
Leith................ 13'- 20
Newcastle of T. 15' - 22
Liverpool . . . 12' 20
Malta................ 13

. . 1.000 Kg. Pernambucco. . 35
Bahia................ 35
Rio de Janeiro . 35

35
. . 1.016 Kg. Ma ran ham . . . 50 + 10“,,

Ceara . . 50 4- 10“,
Para.................... 50 4- 10®.
Maceio................ 55 4- 10“,
Paraiba . . . . 55 4- 10“,,

Kleie . . Bordeaux . . . 26—38
Rouen................ 26 38

. . . 1.016 Kg. Grimsby . . . . 18-24
Leith................ 18—24
London . . . . 18—24
Liverpool . . . 18—24

TECHNISCHE HISCELLEN.

Getreidesäcke aus Holzfasern. In San-Francisco 
hat sich nach »Frick’s Rundschau ein sogenannter Ring gebildet, 
welcher den Zweck verfolgt, den Preis der Jutesäcke in die Höhe 
zu treiben. Man hat nun. um eine Monopolisirung dieses Artikels 
zu verhindern, nach Ersatz geforscht und es ist gelungen, das 
Fichtenholz so zu bereiten, dass die Holzfasern gesponnen werden 
können. Die »Acme Manufacturing Cornp.« in Wilmington hat 
bereits beschlossen, die Herstellung dieses Materials im Grossen 
zu betreiben. Zuvor setzte sich jedoch die New-Yorker Baumwoll­
börse mit der Baumwoll-Gesellschaft zu Liverpool in Verbindung, 
um zu erfahren, ob nicht etwa Seitens der englischen Käufer 
Schwierigkeilen wegen reglementswidriger Verpackung zu gegen­
wärtigen sein würden. Die Antwort lautete, dass man gegen ein 
neues Material Nichts einzuwenden habe, wenn dieses sich mit 
Haken angreifen lasse. Diese Bedingungen sollen die Säcke aus 
Fichtenfaser erfüllen. Dem Holz wäre dadurch eine neue Verwen-

159

larloz.il


MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MULLER Nr. 7.

durva sárga nemezpapir készítésére használták, lassankinl azonban 
sikerült a gyártást egyre jobban tökéletesíteni, úgy hogy nia már 
az ujságpapirost és közönséges irópapirl majdnem kizárólag Iából 
készítik. Hasonló folyamat mehet végbe a fonóipar terén is. A fa­
rost álalában véve hasonlít a kenderrosthoz, a feladat csak az. 
hogy azt teljesen dolgozzák fel.

Tisztító-eszközök a inaloinüzeiiiben. Mindeddig 
a gépek, csapágyak slb. tisztogatására a malmokban az úgyneve­
zett tisztogató - gyapot ía gyapotfonodák hulladéka) foglalta el az 
első helyei. Ez azonban drága tisztogató-eszköz, mert ha elpisz­
kolódik. haszna vehet lenné válik és a líizbe dobják.

Jobbak az úgynevezett tisztító-ruhák, a melyeket mosogató­
ruhák módjára jó gyapotczérnából kötnek. Ezek igen puhák s a 
zsírt valamint vizet igen jól magukba veszik, könnyen moshatók 
és kijavíthatok. Egy ily KI cm. oldalhosszúságú kendő ára körül­
belül őt» rappen és kerekszám 35 KI mosási kiáll; lődolog a 
jó ezérna.

Uszteshordók vitorlavászonból. Az Egyesült- 
Államok és Kanada évente milliónyi bordó lisztet raknak hajóra 
Európába, másrészről ugyanazt teszi Ausztria-Magyarország is 
Braziliába stb. Egy atlantai feltaláló most szabadalmat kapott egy 
uj lisztes hordóra, a mely a gyapotból készült vitorlavászon egy 
neméből állittatik elő. Ily hordó 12—15 fonttal könnyebb mint a 
tölgyfából, jegenye- vagy szilfából készült és 10",„-kai olcsóbb is. 
Használat után a gyapotból készült hordót össze lehet hajtogatni, 
s mint kompakt tömeget küldeni vissza, úgy hogy 4—5-ször is 
lehet használni. Pár amerikai malom már használja az uj talál­
mányt s az eredménynyel meg vannak elégedve: az üzemköltsé­
gek csökkennek, úgy hogy a lisztet 10—18 cts-el olcsóbban 
ajánlhatják. Első sorban az üres állapotban való visszaküldésnél 
elérhető nagy helyinegtakaritás teszi gyorsan kedvelné az uj 
csomagoló anyagot.

Kitűnő belső kazánmáz a petróleum-gázgyár­
tásból származó kátrány. A reá rakodott kazánkő egy része a 
lehűlésnél, a kazán kiüritésénél magától lepattog, a többi pedig 
könnyű kalapács ütésekre leválik. Ha a kazán falazatáról a kő 
hiányosan lenne letisztogatva, a kátrány már utólag még sok 
követ old le a falakról. Egy szakember közli erre vonatkozólag, 
hogy ő kazánját jelenleg a megtöltés előtt egyszer, sőt kétszer is 
be szokta belülről mázolni petróleum kátránnyal, s az eredmény­
nyel nagyon meg van elégedve: a köles tisztogatása most már 
csak negyedrész annyi időt és munkát igényel mint azelőtt.

I düng eröfTnel. die grosse Massen verbraucht und möglicherweise 
I führt die Erfindung eine vollständige Umwälzung im Spinnerei- 
j gewerbe herbei. Man erinnert sich, dass Holz Anfangs nur zu 

groben gelben Pappen Verwendung fand: allmälig gelang es. die 
Bereitung immer weiter zu vervollkommnen, so dass wir heule 
Zeilungs- und gewöhnliches Schreibpapier last allein aus Holz her­
stellen. Ein ähnlicher Vorgang wäre auf dem Gebiet der Spinnerei 
möglich. Ilie Faser des Holzes ähnelt durchaus der Flachsfaser; 
es kommt nur darauf an. sie richtig zu verarbeiten.

Piltzmittel im Mülileii-Betriel». Bis .jetzt nimmt
I zum Putzen der Maschinen. Lager etc. in Mühlen die soge­

nannte Putzwolle (Abfälle der Baumwoll-Spinnereieni den ersten
■ Platz ein. weil sie nach Verschmutzung unbrauchbar und in die

Besser sind sogenannte Pulzlücher. die nach Art der 
Waschlappen aus guten baumwollenen Garnen gestrickt sind. Sie 
sind sehr weich und nehmen Fett sowie Wasser sehr gut aut; 
sie lassen sieh leicht waschen und ausbessern. Ein solches I lieh 
von 10 cm. Seitenlange . ....... . auf etwa 50 Rappen zu stellen
und hält rund 35 bis Kl Waschungen aus: die Hauptsache bleibt 
das gute Garn.

Mehlfässer ans Segeltuch. Die Vereinigten 
Staaten nebst Canada verschiffen Mehl in Millionen von Fässern 
alljährlich nach Europa, während andererseits Oesterreich-Ungarn 

I das Gleiche nach Brasilien u. s. w. thul. Nun hat ein Erfinder 
I in Atlanta, ein neues Mehlfass patentirt erhalten, das aus einer 

Art Segeltuch von Baumwolle hergestellt wird. Ein solches Fass 
ist 12—15 Pfd leichter als die bisherigen Mehlfässer aus Eiche. 

| Ulme oder Rüster und noch 10 pCt billiger. Nach dem Gebrauch 
I kann das Fass aus Baumwollsegeltuch zusammengefalten und 

als kompakte Masse zurückgesandt werden, da es 4—5 Mal ge- 
! braucht werden kann. Einige nordamerikanische Mühlen benutzen 
j bereits die neue Verpackung und sind mit den Erfolgen zufrieden ; 
' die Geschäftsunkosten vermindern sich, weshalb Mehl um 10—18 
j Cts. billiger angeboten werden kann. Vor Allem aber ist es die 
' Raumersparniss, welche die neue Verpackung in leerem Zustande 

einnimmt, die es rasch beliebt macht.
Ein vorzüglicher innerer Kessel-Anstrich ist

Theer von der Petroleum-Gasfabrikalion. Ein Theil des darauf 
; abgeselzten Kesselsteines springt von selbst beim Erkalten nach 
I dem Entleeren des Kessels ab. der übrige lösst sich zumeist 
' unter leichtem Hammerschlag. Bei mangelhaft entsteinten Kessel­

wandungen löst der Theerstrich nachträglich noch vielfach Stein 
' von den Wänden ab. Ein Fachmann tlieilt darüber mit. dass er 
| seine Kessel jetzt vor dem Füllen ein-, wohl auch zweimal mit 
I Petroleumtheer innerlich anstreichl und mit dem Erfolge ausser- 
I ordentlich zufrieden ist: dass Entsteinen nimmt jetzt nur noch 
. den vierten Theil der Zeit und Arbeit in Anspruch gegen früher.

KÜLÖNFÉLÉK. VERMISC UTES.

Az 18J)0-iki mező- és erdőgazdasági ¡kiállítás 
Becsben. Az 1890óki bécsi álalános mező- és erdőgazdasági kiál­
lítás elnökségét <i Felsége a legközelebbi álalános kihallgatás al­
kalmával fogadta, a midőn is a tervezett kiállításról jelentést lel­
lek. Az elnök. Colloredo-Mansfeld betegsége folytán, az alelnök 
Falkenhayn gróf terjesztette elő azon kérelmet, hogy ti Felsége a 
kiállítás védnökségét elfogadni és elrendelni méltóztalnék. hogy 
azon a magán és alapítványi uradalmak részi vegyenek. Ö Fel­
sége oda nyilatkozott, hogy a védnökséget elfogadja,*  megígérte az 
említett uradalmak részt vételét. A legnagyobb kegy nyilvánulása 
oly kitüntetés az 1890-iki kiállításra, melyre az. támogatva a szá­
mos beérkezeti jelentés állal, igyekezni fog minden tekintetben 
méltó lenni. Tudvalevőleg az orsz. gazdasági egyesület meghívá­
sára ezen kiállításra a malomegyesülel is csoporlkiállilással vesz 
részt.

Villamossági kiállítás inajiiai Frankfurtban. A 
mull hó 30-án majnai Frankfurtban értekezlet tartatott, a melyen 
iparosok, technikusok, pénzemberek és tudósok nagy számban vet­
lek részt, s a melyen tárgyalták és elfogadták azt a tervet, hogy 
1890. júniustól októberig nemzetközi elektrotechnikai kiállítás tar­
tassak. melynek színhelye a vasúti főpályaudvar előtti terület lesz.

Land- und forstvvirthsehaftliche Ausstellung 
in Wien 1891). Das Präsidium für die allgemeine land- und lörsl- 
wirlhschaltlichc Ausstellung 1890 halte jüngst die Ehre, während 
der allgemeinen Audienzen von Seiner Majestät empfangen zu 
werden und die Meldung über die beabsichtigte Ausstellung zu 
erstatten, Feber die in Folge Erkrankung des Präsidenten Fürsten 
Colloredo-Manns feld vom Vicepräsidenlen Grafen Falkenhayn vor- 
gelragene Bille: der Kaiser wolle geruhen, das Prolecloral über 
diese Ausstellung zu übernehmen und die Beiheiligung der l’rival- 
und Fondsgüter an derselben anzubefchlcn. erklärte sich Seine 
Majestät bereit, dieses Protectorat anzunehnien und geruhte Wei­
lers. die Beiheiligung der erwähnten Güler zuzusagen. Durch diese 
allerhöchsten Gnadenbezeugungen wird der 1890-er Ausstellung 
eine besondere Auszeichnung zu Theil werden, deren sic siclu 
durch zahlreich cingelaufene Anmeldungen unlerslülzl. in jeder 
Richtung würdig zu zeigen bestiehl sein wird. Bekanntlich soll 
in Folge Einladung des Ung. Landcs-Agricullur-Vereins auch der 
Mühlcn-Vcrband niil einer ('.olIccliv-AussIcIhing der ung. Müllerei 
an dieser Exposition Iheilnehmen.

Elektrische Ausstellung in Frankfurt a. M. Am 
30. v. M. land in Frankfurt a. M. eine von Industriellen. Tech- 

l'inanciers und Gelehrten zahlreich besuchte Versammlung 
welcher das Projecl für die Abhaltung einer internaliona- 

leklro-technisclien Aiisslellung. welche von Juni bis zum Ok- 
1890 aut den Terrain vor dem llauplbahnhofe slalllimh-n 

soll, verbanden und genehmig! wurde.
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KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

A magyar malomipar köréből az Oest.-lng. 
MUUer-Zeituny lég.....bbi száma következő étlcsdé-l közli Az
utóbbi időben <sch vevők számlájára jelentékenyebb kötések leli- 
sillellck magvai liszt.........kliől moh ¡Ízlelnél n magvai malmuk
saját érdekeik hátterlie szorításával is igvekezlek árak tekinteté­
ben megfelelni .1 verők ohajlásamak A mint cseh ¡ízleli körükből 
jelentik, < zck az eladásuk pár hevesebb vérű mahimlitlajdoimsnak 
okul szolgáltatlak arra hogy ujahli agilációl indítsanak meg abbéli 
a izeiből, hogy migal.adálvozzak a lisztnek Magyarországból való 
beszerzéséi a mire különben már az előző éveklien haszlalaiiiil 
törekedlek.

látszik azonban, hogy az abnormis magasságú 
'llelt, melyek bizonyára csakhamar kedvező befolyási 
ürülni a belföldi liszteladásokra. főleg kenyérliszlekben. 

biztosra vehető, hogy jelentékenyebb megbízások fognak 
chországból. a hol a készletek már nagyon redukáívák. 

s inkább, meri a legutóbbi időben magyar lisztben Angliáival 
lagyobb kötések történlek.

Aus der iingariselien Miililen-Indiistrie veröf­
fentlicht Pappenheims A testen'.-Ungar. Müller-Zeitung’ folgende 
Nachricht : In der letzten Zeit sind grössere Abschlüsse in unga­
rischen Mehlsorten für Rechnung böhmischer Relleclanlen ellec- 
luirl worden, wobei die ungarischen Mühlen mit Hintansetzung 
ihrer eigenen Interessen grosse Anstrengung machten. den Anfor­
derungen der Käufer bezüglich der Preise zu entsprechen. Wie 
aus böhmischen Geschäftskreisen berichtet wird, haben diese Ver­
käufe einigen heissblütigen Mühlenbesilzcrn in Böhmen Veranlas­
sung gegeben, neuerliche Agitationen einzuleilen. die darauf ab­
zielen. den Bezug von Mehl ans Ungarn, wie dies übrigens auch 
schon in den Vorjahren und zwar vergeblich versucht wurde, zu 
verhindern. Bei den abnormen hohen Kornpreisen, welche kaum 
verfehlen dürften, auf den inländischen Mehlabsatz und namentlich 
auf den der Brodmehle bald einen günstigen Einlluss auszuüben, 
scheinen indes*  weitere namhafte Aufträge aus Böhmen, wo 
die Bestände schon sehr reducirt sind, in nahezu sicherer Aus­
sicht zu stehen, zumal in der letzten Zeit auch grössere Ab­
schlüsse in ungarischem Mehl mit England conlrahirl wurden.

A gabonakivitel előmozdítása Oroszországban.
A kurlandi gazd. egyesület közleményei szerint Bohr Tctlelmünde
báró. az egyesület elnöke, arra törekszik, hogy Kurland gazdái 
erőteljesen közreműködjenek az orosz gabonakereskedelem szer­
vezési kérdése körül, miután a gabonának a kikötőkbe való szál­
lítása növekedvén, ez által különben is feloldhallanul kapcsolvák 
a birodalom belsejének érdekeihez. Nevezett a szervezést három 
főszempont alá foglalja. A mint a l). Z. Írja, azt óhajtja, hogy : 
először is a vasutakkal kapcsolatosan közraktári intézmény léle- 
siltessék gabonafelügyelőkkel: másodszor, a gabonára nézve egy­
ségesen szabályozlassanak a vasúti tarifák, nemcsak a kivitelre, 
de a hclpiaczok forgalmára való tekintettel is; harmadszor a vasul- 
igazgatóságok közgyűlésein a kereskedelem és ipar mellett a föld- 
mivelés is képviseltessék. Az amerikai mintára készült közrak­
tárakkal lelt egyes kísérleteket. a milyent például a rigai ki­
kötőben a kurlandi gazdasági egyesület a Kriegsmann & Go. ezég- 
gel társulva létesilett. s a mely csakhamar fennakadt. Behr báró 
azért nevezi tanulságosaknak, mert ezek megmutatták, hogy a 
kisebb körökből kiinduló ily törekvések a külföldi piaczokon igen 
nehezen tudnak utat törni mindaddig, inig a birodalomból jövő 
gabona zömével a régi szokás szerint folyik a kereskedés és liajóra- 
rakás. Mielőtl még az apanagercssori sokkal messzebbre haló tervei 
tönkrementek volna. Behr báró inár kijelentette, hogy a keretet még 
továbbki kell szélesbileni shogy lántorithallanul kell ragaszkodni a 
közraktáraknak a vasutakkal való szoros kapcsolatához. Hogy 
azok az előnyök, a melyeket a nagybirlokes élvez, a kinek mód­
jában van egész kocsirakományokal tölteni meg jól megtisztoga­
tott gabonával, minden gazdának, kivált pedig a paraszlbirloko- 
soknak is hasznára váljanak, szükséges, hogy minden vasútállo­
máson raktárak állíttassanak fel. mechanikai berendezések. Iia 
ezek építési modora egyszerűbb is. az amerikai, úgynevezett pusztai 
silók módjára, a mélyekéi lóerővel is lehel hajlani. Az üzletnek 
ily irányú megoszlására vonatkozó követeléseknél nagyobb nehéz­
ségekre talált a vasutakkal kapcsolatos közraktári intézménynek 
a kikötő városokba való behozatala, meri ily helyeken nagyobb 
gabonalömegek halmozódnak fel. s oly intézkedéseket követelnek 
me''. a inelveket nehéz az egyes vasúinkkal arányba hozni. Ily 
pontokra tehát a kereskedelmi testületek képviseletei is bevonan­
dók a részlvélelbe. Ha kereszt ül vitel ik azon alapeszme, hogy min­
den vasúti állomásnak meg legyen a maga siloraklára. ezek a 
nehézségek jelentékenyen csökkenni fognak, meri ekkor mar a 
kikölőhclveken nem az lesz a feladat, hogy ill állítsák elő a piacz-

Förderung der Getreideausfuhr in Russland.
Nach den »Millheilungen der kurländischen ökonomischen (iesell-

I schuf) Irill Baron Behr Teflelmünde. der Vorsitzende dieser Ge­
sellschaft. dafür ein. dass die Landwirllie Kurlands, nachdem sie 
durch die Entwickelung der Gelreidezufor zu den Häfen unlöslich

| an die Interessen des Reichsinnern geknüpft seien, kräftig mit­
arbeiten sollten an der Organisationsfrage des russischen Gelreide- 
handcls. Diese fasst er unter drei Gesichtspunkte. Er fordert, wie

■ wir in der 11. Z.« lesen, erstens: ein mit den Eisenbahnen ver-
I bundenes l.agerhaussyslcin mit Getreide-Inspektoren: zweitens: 

einheitliche Regelung der Eisenbahnlarife für Getreide, nicht nur 
die Ausfuhr, sondern auch den Plalzverkehr betreffend: drillens: 
Vertretung der Landwirthschafl neben Gewerbe und Handel, auf 
den Versammlungen der Eisenbahnverwallungen. Die Einzelver­
suche mit Lagerhäusern nach amerikanischem Muster, wie 11a- 

j mcnllich der im Hafendamm in Riga von der kurländischen öko­
nomischen Gesellschaft in Verbindung mit der Firma Kriegsmann

! und Co. angestellte und bald gescheiterte, werden von Baron Behr 
in dem Sinne als lehrreich bezeichnet, dass sie dargelhan haben, 
dass von kleinen Kreisen ausgehende Bestrebungen der Art. so 
lange die Masse des aus dem Reiche kommenden Getreides nach

: dem herkömmlichen Verfahren gehandelt und verschifft werde, an 
den ausländischen Plätzen nur sehr schwer Eingang finden. Noch 
bevor die viel weiter greifenden Pläne des Apanagenressorts sich

! zerschlagen hallen, sprach bereits Baron Behr es aus. dass der 
Rahmen noch mehr erweitert werden müsse, dass man unent­
wegt an der engen Verbindung der Lagerhäuser mit den Eisen­
bahnen festzuhallen habe. Sollten die Vorlheile. welche der grosse 
Landwirlb. der ganze Wagen mit gulgereiniglem Getreide befrachten

I könne, geniesse, al len Landwirllien. namentlich auch den bäuerischen, 
! zu gute kommen, so sei erforderlich, dass jede Eisenbahnsla- 
! lion einen Speicher mit mechanischer Vorrichtung, wenn auch 

einfacher Bauart habe, nach Arl der sogenannlen Steppensilos in 
Amerika, welche mit Pferden betrieben werden. Grössere Schwie­
rigkeiten. als sie diese Forderung der Verlheilung der Geschäfte 
verursachte, begegneten der Einführung des mit den Eisenbahnen 
verbundenen Lagerhaussystems in den Hafenstädten, weil hier

I grössere Massen Getreides sich ansammeln und Veranstaltungen 
! bedingen, die schwer in ein Verhällniss zu einzelnen Eisenbahnen 
, zu bringen wären. Deshalb seien an diesen Punkten die Vertre­

tungen der Kaufmannschaft zur Teilnahme heranzuziehen. Wenn
: der Grundsatz zur Durchführung gelangt, dass jede Eiscnbahn- 
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képes árut s ex a nagy ballaszt, a mi nem gabona, nem terhelte 
meg haszontalanul a szállítási költségeket.

A siloraklárak előnyeit Belli- báró a következőkben Írja le:

1. A gabonának olcsó, időlkimélő és biztos felrakása.
2. Biztos, könnyű lemérés és könnyű tisztogatás a kocsiról 

a silóba való rakodásnál.
3. A szellőztetés lehetősége, úgy. hogy a száraz, de nem 

aszalt gabona magasan felhalmozva feküdhet.
4. Osztályok szerint elkülönített raktározás.
5. Osztályozás állal a különböző gabona a kereskedelmet 

megkönnyítő áruvá tétetnék.
(>. A gabonái laza fellöltéssel lehel szállítani, a mi évenkinl 

több millió megtakarítással egyenlő az állal, hogy a zsákok szük­
sége elesik.

A tarifa-ügyeket illetőleg Behr báró utalva a vasúinknak a 
gabonaforgalomban való monopóliumára, hangsúlyozza annak szük­
ségességét. hogy az állam is belenyúljon a versenyzési küzde­
lembe. mely az állam területén belül minden tekintet nélkül hasz­
nálja fegyverül a tarifák segédeszközét. Javasolja azután.' hogy 
előny adassék a gabonának laza felöntés mellett való szállítási 
módjának, a mi következménye az általa ajánít közraktári rend­
szernek. A gabona ily módon való szállításának semmi más ne­
hézsége nincsen, mint a régi megszokás. A közönséges teherszál­
lító kocsik, melyek a gabonának laza felöntésével a 610 púd leg­
magasabb súly mellett körülbelül csak fele magasságig töltetné­
nek meg. majdnem minden költség nélkül átalakilhalók volnának 
a laza felönléssel való szállításra, a nélkül, hogy ez által más 
használati czéloktól elvonatnának. Nem kellene egyéb, mint 3*/ 4 
láb magasságban mozgatható deszkafalakkal elzárni az ajtót, 
melynek fele magassága nyitva maradhatna. A szállítás ezen módja 
természetesen csak akkor nyújt tetemes előnyöket, ha keresztül­
vitetik az elevátorüzem, az átvételi állomásokon tehát nem kell 
újra zsákokhoz nyúlni.

Azzal a követeléssel, hogy a vasutak gyűlésein gazdák is 
részt vegyenek. Behr báró a mellett küzd, hogy az egyoldalú 
érdekképviselet helyeit az elkülönített osztályok javára, szaksze­
rűbb és gyümölcsözőbb kapcsolat hozassák létre. Kétségtelen dolog, 
hogy a nemzetgazdasági viszonyok megszilárdítására a legjobb 
következményekkel járna, ha az érdekelt csoportok rendezett ösz- 
szeköllelésbe lépnének s a kerülő utak helyébe az érdekképvise­
letek nyílt játéka lépne. Ennek nyilvánvalóvá tételére a nemzet­
gazdaságnak egy ága sem alkalmas annyira, mint éppen a vas­
utak. Ezeket a nemzetgazdaság minden ága annyira igénybe veszi, 
hogy elméletileg tagadják is. hogy ezeknél a magán gazdasági 
üzemnek létjoga volna, hanem a vasutak államosítását követelik.

Glasgowból a lisztüzletet Illetőleg novemberre 
a következőket jelentik : A lefolyt hónap nem volt valami nagy 
eredményekkel járó a glasgowi liszlüzletre vonatkozólag. Az üz­
letet ugyan kielégítőnek lehet mondani a mi a terjedelmet illeti, 
de hiányzott az az élénkség, az az álalános hajlandóság az üzlet­
kötésre, a mely az előző év ugyanezen hónapját az üzlet szem­
pontjából kiválóvá tette; főleg alsórendü minőségekben határo­
zottan vontatott volt az eladás. Az a kérdés, hogy mikép lehelne 
elárusítani oly liszteket, a melyek minőségre nézve a patent­
lisztek alatt állanak, kezd igazán eminens fontosságú jelleget ölteni. 
Azelőtt legalább egy pár vidéki kerület szokta nagyobb mennyi­
ségben átvenni az alsóbbrendű minőségeket, de ezekben is egyre 
jobban nyilvánul már az óhajtás, hogy fehérebb lisztekből kapja­
nak kenyeret: ennek az a következése, hogy több patentlisztet 
használnak fel sütésre s hogy a gyöngébb minőségek vissza­
maradnak.

Az árak jelenlegi állása nem kielégítő. Egyáltalán lehetet­
len 31,. d mellett, a mely a mostani folyó ár. Minnesola patent­
liszteket eladni s e mellett még hasznot is hozni ki. mert a meg­
felelő búza aránylag magasabb áru. Az őszibuza-minőségeket 

station ihren Silospeicher hat. so mindern sich diese Schwierig­
keiten bedeutend, denn da handelt es sich am llafenplalze nicht 
mehr darum, marktfähige Waare erst herziislellen. der grosse Ballast 
des Nichlkorns hat die Frachtkosten nicht unnütz belastet. Die 
Vorlheile der Silospeicher kennzeichnet Baron Behr folgender­
massen :

1. Billige, zeitsparende, sichere Verladung des Getreides.
2. Sichere selbstlhiUige Abwägung und leichte Reinigung

auf dem llebergang . ..... Wagen zum Silo.
3. Möglichkeit der Lüftung, wodurch zwar trockenes, aber 

ungedörrlcs Korn hochaufgespeicherl liegen könne.
L Nach Klassen gesonderte Speicherung.
5. Die durch die Sorlirung gebotene Ilmwandelung des 

besonderen Korns in eine, den Handel erleichternde, allgemein 
vertretbare Waare.

6. Ermöglichung der Gclreideverscndiing in losem Zustande, 
was durch den Fortfall der Säcke einer Ersparnis*  von jährlich 
vielen Millionen gleichkomme.

In Sachen des Tarifwesens betont Baron Behr, nach einem 
Hinweis auf die Monopolstellung der Eisenbahnen im Getreide­
verkehr, die Nothwendigkeil. dass der Staat in den Milbewerbs­
kampf eingreife, der innerhalb des Staatsgebiets sich rücksichtslos 
der Hilfsmittel der Tarife als Waffe bediene. Sodann tritt er für 
die Bevorzugung der Gelrcideversendung im losen, geschütteten 
Zustande ein. als eine Folge des Lagerhaussystems, wie es von 
ihm anempfohlen wird. Dieser Art des Gelreideversandes ständen 
keine andere Schwierigkeiten entgegen, als die Macht der Gewohn­
heit. Die gewöhnlichen Frachtwagen. welche mit losem Getreide 
nur etwa bis auf halbe Höhe beim Höchstgewichte von (HO Pud 
belastet würden, könnten, ohne dadurch anderen Gebrauchszwecken 
entfremdet zu werden, fast ohne Unkosten für den Gelreideversand 
im geschütteten Zustande eingerichtet werden. Es genüge ein ein­
facher 3*/ s Fuss hoher, beweglicher Brelterverschluss des Zuganges 
der diesen in halber Höhe offen lasse. Diese Art des Versandes 
biete selbstverständlich nur dann ihre bedeutenden Vorlheile. wenn
der Elevatorenbelrieh durchgeführt sei. am Empfangsorle also 
nicht abermals Säcke eingeschaltet werden.

Mil der Forderung der Theilnahme von Landwirthen an den 
Eisenbahnversammlungen bekämpft Baron Behr den Grundsatz 
der einseitigen Interessenvertretung in getrennten Gruppen zu 
Gunsten einer mehr fachgemässen und fruchtbaren Verbindung.
Es ist unzweifelhaft, dass es von den allerbesten Folgen für die
Befestigung der volkswirtschaftlichen Zustände wäre, wenn die 
Interessengruppen in einen geregelten Austausch träten, an die 
Stelle der Schleichwege das offene Spiel der Interessenvertretung 
gesetzt würde. Kein Zweig der Volkswirtschaft ist geeigneter die 
Zweckmässigkeit dessen darzuthun. als gerade das Eisenbahn­
wesen. Dasselbe ist so sehr Bedingung aller Zweige der Volks­
wirtschaft, dass ihm von der Theorie die privalwirlhschaflliche 
Existenzberechtigung abgesprochen worden ist und die Verstaat­
lichung gefordert wird.

Aus Glasgow wird über das Mülilen-Geseliäft 
im November berichtet: Das abgelaufene Monat war nicht son­
derlich ereignissvoll für das Glasgower Mehlgcschäfl. Das Ge­
schäft so weil noch befriedigend in Bezug auf seinen Umfang, 
aber es fehlte die Bewegung und die allgemeine Actions-Willig­
keil, durch welche sich das Geschäft während des correspondi- 
renden Monats des Vorjahres ausgezeichnet hatte; speziell in den 
unteren Sorten war der Verkauf entschieden schleppend. Das 
Problem, wie Mehlsorten, die qualitativ unter Palent-Melde ste­
hen, zu verkaufen wären, droht geradezu einen ernsten Charakter 
anzunehmen. Ehemals pflegten wenigstens einige Provinz-Distrikte 
die unteren Sorten in stärkeren Quantitäten aufzunehmen, aber 
auch in diesen beginnt der Wunsch nach Brod aus weisserem 
Mehle erzeugt, immer mehr laut zu werden: die Folge davon ist. 
dass mehr Palcnlmelde verbacken werden und «lass die schwäche­
ren Gallungen Zurückbleiben.

Der gegenwärtige Stand der Preise ist nicht befriedigend. 
Es ist ganz unmöglich Minnesota Patentmehle zu 31 6 d.. welcher 
der jetzt laufende Preis ist. zu verkaufen und dabei einen Nutzen 
zu erübrigen, da der entsprechende Weizen verhällnissmässig zu
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illetőleg se állnak jobban molnáraink, meri a mi eddig ezekből a | 
minőségekből a piaczra jutóit, az minőség tekintetében gyenge i 
volt s a liszlnyereményl illetőleg is hiányos, a mennyiben a belő­
lük készüli liszt drágának és minőségileg ki nem elégilőnek bizo- | 
nyúlt.

Ha az amerikai malmok nem rendelkeznek jobb buzaminő- 
ségekkel. akkor azon imporleurjeinknek. a kik finomabb amerikai i 
őszibuza-lisztekben dolgoznak, a legközelebbi jövőt illetőleg egy- I 
általán nincsenek fényes kilátásaik.

Ellenben azok a Minnesola-buzarakományok. a melyek ide : 
érkeznek, finomabb minőségűek s igen szép lisztet is adnak. Ha 1 
ez a búzaminőség elegendő mennyiségeikben is jut ide. akkor ez , 
a mostani campagne alatt a glasgowi kerület malmaira nézve I 
tömeges áruezikk lesz.

Nagyon nehéz előre megjósolni, hogy minő folyamaiul fog [ 
az üzlet venni a jövő hónapban, annyit azonban lehel mondani. | 
miszerint lel vagyunk jogosítva, ha nem is emelkedő, de állapdó | 
árakat és jó üzleti forgalmat reményiem.

Egy londoni jelentésből az ottani helyzetről a 
kovelkező ligyelemicmelló közleményt vcsz.sz.Ük ál Az ulolibi pa-
héten nagyon sok amenk a. liszt kezelt Londonba. de örömmel
konstatálhatjuk hogv ez a konszigtiáez.io egválaláii nem idézte
elő azt a kellemetlen érzést a liszlkcreskedelemben a no hasonló
hajóiakmnányoknak még .»év előli l-okvell.ront a következése lelt
volna Bevallva az igazai . az amerikai lis:el többé ma. nem az a
jelzés, a melyre csak lm.atkozni kelleti a 1 iszlkcrcskedőknck Imgv
azonnal elérjék a kívánt eredményt. Ezt , .S/I...I .III., lehet visz-
szavezclni. hogv némely tengerentúli mail.. melv előbb a legjobb
liirnéviiek örvendett, az tllobln években m mos.-........Igában nagvot
. sokként . ene a jelcnM-¡re nemrég illetékes <.I.laliol utallak egv
felolvasáson, melv a kézinövések egv csili.- lében ............. Az am.
nkai lisztszállilmányok nránt) közömbössé-gmk további oka kél-
ségkiviil abban ken-scnd» Imzainolnáiok gvá...... .
oviikat folyton javított;!ik Mólnál;..... . i tvilvánvalólag kitünően
megtanulták. h..gv miké|:, kell gépeiket és eszközeiket kezelni, a

hogv ..ív gvúrimánvl állítanak elő m.-iv
megállja a 1.elvét az auu■■ ■kai mai kokkal szemben, sót néha még
magasabbra is emelkedik Hogv ez nem paiszta föltevés, azt biz..-
nvilja nem egv igen jé. 1 nrnevü londoni rhagvliszlkereskcdó jelem
lese, a melyek kijelentik . hogv a főváros .-s egvpár Anglia dél,
részen fekvő kerület kivételével, nagvm ■ kévés vevőt találnak
amerikai lisztekre.

Lisztbevitel Angliába. Az utóbbi évek liszt­
bevitelén*  vonatkozó angol statisztikai kimutatások közöli különösen 
érdekesek és tanulságosak az 1888-ról szólók. - Az Ausztria- 
Magvarországból való bevitel (a mi alatl majdnem kizárólag magyar 
liszt értendői második helyen áll. s a mini az alábbi összeállilás-
hói látható, igen iis:zlességes gyarapodást mutat az előző évekhez
képest. 1888-ban <•gyálalán nagyobb ve>11 a magyar liszt bevitel.
mint bármely előző évben. Ellenben az Amerikából való bevitel
ebben az évben csökkenést ■mulat 1887-hez képest.

Anglia összes: liszlbev itele volt:
1875 6136.083 atlgol mázsa 1882 13.057.403 angol mázsa
1876 5959,084 1883 16.329.312
1877 7377.303 1884 15.095.301
1878 7828.079 1885 15.832.483
1879 10.728.252 1886 14.689.560
1880 10.558.312 1887 18.063.234
1881 11.357.381 1888 16.910.442

Ebben főleg ii köveik.rző államok vettek részt :

hoclt zu sieben kommt. Mil Winlenveizen-Sorlen sind unsere 
Müller kaum besser daran, denn was bisher von diesen Sollen zu 
Markte kam. war schwach in Bezug auf Qualität und mangelhaft 
hinsichtlich der Mehlausbeule insoferne. als das daraus erzeugte 
Meld sich als theiier und qualitativ unbefriedigend erwies. Wenn 
die amerikanischen Mühlen keine besseren Weizen-Sorten zu ihrer 
Verfügung haben, dann haben unsere Importeure von feinem 
amerik. Winterweizen-Mehl nichts weniger, als glänzende Aus­
sichten für die nächste Zukunft.

Dagegen sind die Minnesota Weizenladungen. die hier an­
langen. von feinster Qualität und ergeben auch ein sehr schönes 
Mehl. Wenn diese Wcizengaltung in genügenden Mengen hierher­
kommt. so wild sie während dieser Campagne als Slapelarlikel 
für die Mühlen im Glasgower Distrikte figuriren.

liecht schwer ist es. vorherzusagen, welchen Verlauf das 
Geschäft während der kommenden Monate nehmen wird, aber so 
viel kann wohl gesagt werden, dass wir berechtigt sind, stetige, 
wenn nicht steigende Preise und einen guten Geschäftsverkehr zu

Einem Londoner Situations-Berichte entneh­
men wir folgende beachtenswerthe Miltheilungen: Während der 
letzten paar Wochen haben starke Ankünfte amerikanischen 
Moldes in London slaltgelunden. aber es kann mit Befriedigung 
conslalirl werden, dass diese Consignal innen im Allgemeinen 
durchaus nicht jene I nbehaglicbkcil im Mehlhandel hervorgerufen 
haben, die ähnliche Verschiffungen noch vor 2 Jahren unbedingt 
zur Folge gehabt hätten. Um die Wahrheit zu sagen, ist ameri­
kanisches Mehl gegenwärtig nicht mehr eine Bezeichnung, auf 
welche die Mehlhändler sich blos zu berufen haben, um sogleich 
den gewünschten Erfolg zu erzielen. Zum Tlicile mag dies 
darauf zurückziilühren sein, dass so manche der früher bestrenom- 
lnirlen transatlantischen Marken in den letzten Jahren qualitativ 
wesentlich abgclällen sind, eine Erscheinung, auf welche erst 
neulich von aulhoritativer Seite gelegentlich einer in der Gesell­
schaft der Handwerke abgehaltenen Vorlesung hingewiesen wurde. 
Aber eine weitere Erklärung für die verhällnissmässige Gleichgil­
tigkeit gegen Mehlverschilfungen aus Amerika liegt zweifellos 
darin, dass die englischen Walzen-Müller ihr Product stetig ver­
bessert haben. Unsere Müller haben ihre Geiälhc lind Maschinen 
offenbar vortrefflich zu behandeln gelernt und die l-'olge davon 
ist. dass sie ein Erzeugniss bestellen, welches seine Position gegen­
über den amerikanischen Marken, zuweilen noch etwas mehr 
behauptet. Dass dies keine leere Annahme, beweisen die Berichte 

' einiger der beslbekannten Londoner Mehl-Engrossislen. die er­
klären. dass sic mit Ausnahme der llappistadt und einiger Districle 
im Süden von England, nur sehr wenig Abnehmer für amerika- 

I nisches Mehl finden können.
Meltl-1 niport in England. In den englischen sta­

tistischen Ausweisen über den Mehlexporl der letzten Jahre, sind 
: die Ziffern betreffend das Jahr 1888 besonders interessant und 

lehrreich. Der Import aus Oesterreich-Ungarn (worunter fast aus- 
I schliesslich ungarisches Mehl zu verstehen ist i ligurirt an zweiter 
I Steile und zeigt, wie aus nachfolgender Zusammenstellung er- 
i sichtlich, eine ganz stattliche Zunahme gegenüber den früheren 
' Jahren. Ucberhaupl war der Import ungarischen Moldes 1888 
! grösser, als je vorher. Dagegen zeigt die Einfuhr aus Amerika in 
■ diesem Jahre eine bet rächt liehe Abnahme gegen das Jahr 1887.

Hieran participirlcn vornehmlich folgende Länder:

1 De r gesammlc Meld-Imporl England's betrug :
1875 6136.083 ,íiigl -Ctr. 1882 13.057.4t .3

1 1876 5959.08 f- 1883 16.329.312
' 1877 7377.303 1884 15.095.301

1878 7828.079 1885 15.832.483
1879 10.728.252 1886 14.689.560

, 1880 10.558.312 1887 18.063.234
1 1881 11.357.381 1888 16.910.442

1875 1876

Amerika Amerika
Auszlria-Magyarország (lesi.-Ungarn
Németország Deutschland
Francziaország - Frankreich
Angol-Észak-Amerika Brit. Nord-Amcrik;

2.279.075
321.302
800.806

1.820.747 
i 357.992

2.320.279
445.626
930.819

1.089.400
283.034

1882 1883

Amerika — Amerika 
Auszlria-Magyarország (lest.-Ungarn
Németország Deutschland
Francziaország Frankreich
Angol-Észak-Amerika Brit. Nord-Amcrik

7.799.000
1.567.313
1.987.720

220.269 
a 341.204

11.269.000
t.738.955
1.928.170

163.898
503.864

1877 1878 1879 1880 1881

1.765.620
1.034,000
1.239.373
1.901.392

250.626

3.621.000
1-348.672
1.114.852

699.390
302.856

6.861.000
1 513.092

915.133
355.006
457.569

6.873.000
1.123.911

977.617
279.131
524.700

7.692.000
1.097.417
1.387.939

203.296
259.862

1884 1885 1886 1887 1888

10.335.000
1.563.693
1.746.514

154.349
688.780

11.731.000
1.810.719
1.415.171

187.097
280.002

11.425.000
1.365.419

811.737
114.594
770.665

14.859.IMM)
1.412.195

588.276
97.640

12.558.000
1.946.023
1.105.426

101.864
785.056
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Vámpolitika Poi-tngalliában. Portngallia nyil- 
vánvalólag az az országa Európának, a Imi a legkiterjedtebb mér­
tékben alkalmazzák a védváinrendszerl. A legutóbb felállított 
tarifa. melynek az a czélja. hogy feltétlen egyedáruságot teremtsen 
a belföldi gabonatermelők és gyárosok részére, egészen megtiltja 
a buzabehozatalt. kivéve ha az importéul' ki tudja mulatni, hogy 
legalább is kétszer annyi belföldi búzái vásárolt vagy fog őrölni, 
mini a mennyit importált. Gondoskodva van azonban arról, hogy 
ez a beviteli tilalom azonnal megszűnjék, mihelyt a belföldi búza 
ára több mint (50 reis. továbbá mindannyiszor, valahányszor a 
gabonavásári bizottság úgy találja, hogy belföldi búza nem kínál­
tától! eladásra. Teljesen a kormány disereliójára van bízva az 
ily időszaki tilalom-megszüntetés idejének megszabása, a tör­
vényben azonban ki van mondva azon elv. hogy a tényleges 
fogyasztási szükséglel fedezésén Ifit semmiféle megszüntetés nem 
érvényes. Azon külföldi búzára, a melynek behozatalát a fen­
tebbiek értelmében egyáltalán megengedik, a beviteli vám kilonkinl 
2(1 reis. Ugyanily szellemben kezelik a lisztet is. a melynek beho­
zatalát csakis akkor engedik meg. ha ez által el akarják kerülni, 
hogy a kenyér ára rendkívül emelkedjék. Ez esetben a liszlvám 
nem lehet kevesebb mint 15. de nem is több mint 30 reis 
kilonkinl.'

Újítás a postaforgalomban. A postai levél­
bélyegek behozatala óta ismételten fordullak elő oly esetek, hogy 
a bélyegeket magánosok vagy hivatalos közegek sikkaszt: 
jóból leszedték a levelekről, a mi komplikácziókal. 
veleknek elsikkaszlását is vonla maga után. A mint 
írja, a kereskedelmi minisztériumnak szándékában ví 
levélboritékál postai értékjegyekkel impregnálni, a i 
levélbélyegek egyszerű értéke volna megfizetendő, mind: 
fizetés nélkül, a mint ezt a kereskedelmi számlákra nézve a 
ügyminiszlcrium már régebben gyakorolja. A kereskedelmi világ 
természetesen örömmel üdvözölné ezt az újítást, s osz­
trák postaigazgatóság, éppen ugv mint annak idejé clező-
lapok behozatalával, oly reformot kezdene meg. a bizo­
nyára minden czivilizáll ország poslainlézete sí ulá-

Zollpolitik in Portugal. Portugal ist offenbar jenes 
Land in Europa, in welchem das Schutzzollsystem sich der weit­
gehendsten Anwendung erfreut. Der zuletzt aufgeslellle Tarif, 
der den Zweck verfolgt, ein absolutes Monopol für die inländi­
schen Getreide-Produzenten und Fabrikanten zu schaffen, verbie­
tet bedingungslos die Weizen-Einfuhr, es sei denn, der Importeur 
kann nachweisen, dass seinerseits mindestens zweimal so viel 
inländischer Weizen gekauft oder vermahlen wurde, als er im- 
portirt hat. Es ist indessen vorgesehen, dass eine Aufhebung dieses 
Einfuhr-Verbots slaltzulinden hat. sobald der Preis des inländi­
schen Weizens GO Reis überschreitet. oder so oft das Getreide- 
markt-Comile bescheinigt, dass kein inländischer Weizen zum 
Verkaufe ausgebolen ist. Es ist ganz der Discrelion der Regierung 
überlassen, die zeitlichen Grenzen einer derartigen Prohibitions- 
Aufhebung zu bestimmen, aber im Gesetze ist das Prinzip aus­
gesprochen. dass keine Aufhebung gillig ist. die über die lleschaf- 
fnngdes wirklichen Consum-Bedarfes hinausgehl. Der Importzoll auf 
ausländischen der im Sinne des Vorstehenden überhaupt
zugelasseu wi !(> Reis per Kilo. In demselben Geiste wird
Mehl behandelt, liessen Import nur dann gestaltet wird, wenn ein 
aussergewöhnliches Steigen des Brodpreises dadurch vermieden 
werden soll. Der Mehlzoll beträgt in diesem Falle nicht weniger als 
15. oder nicht mehr als 30 Reis per Kilo.

Neuerung' im postalischen Verkehr. Seit der 
Einführung der Poslbriel'marken haben sich wiederholt Fälle er­
eignet. dass diese Briefmarken in fraudulöser Weise von Privat­
personen oder amtlichen Organen von den Briefen abgelöst wur­
den. was zu Complicalinnen, zuweilen auch zur Unterschlagung der 
Briefe selbst führte. Wie ein Wiener Blatt erfährt. trägt sieh das 
Handelsministerium mit der Absicht. Briefcouverts von Privaten 
mit Postwerlhzeicben zu imprägniren — gegen Vergütung des 
einfachen Betrages der Briefmarken, ohne Aufschlag, gleichwie 
dies schon des Längeren seitens des Finanzministeriums betreffs 
kaufmännischer Rechnungen in Uebung ist. Die kaufmännische 
Well würde diese Neuerung selbstverständlich mit Befriedigung 
begriissen und die österreichischen Postverwaltungen. wie seiner­
zeit mit Einführung der Corrcspondcnzkarten. einen Weg der Re­
form betreten, welchem nachzufolgen die Postanslallcn aller civi- 
lisirlen Länder sich gewiss beeilen würden.

STATIST1KA. STATISTIK.

A liverpooli búzakészletek november havában 
újabb 28.000 qur.-rel csökkentek s a készlel deczeinber 1-én 
3118.352 qur. volt, holott az előző év ugyanezen időszakában 
555.813 qur. Az alábbi táblázat a liverpooli búzakészletnek 1887 
óla történő folytonos csökkenéséi mulatja. A készletek ugyanis 
voltak qur.-hen á 180 angol font, a következő országokból szár­
mazó búzákból :

Liverpool lisztkészletei a lefolyt hónapban 
kissé nagyobbodtak és deczeinber 1-ével 118.083 zsákra lehetők, 
az 188!). év ugyanaz napjáról kimutatott 81.258 zsákkal szemben. 
A következő táblázat mulatja az ottani liszt készletek állását a 
termelő országok szerint, zsákokban á 280 angol Iónt és pedig:

1889 
decz.l.

1889 
nov. 1.

1888 
decz. 1.

1887 l 
decz.l.

Fehér, Kaliforniából. Oregonból.
Chiliből slb.............................. 105.193 1(13.422 201.837 487.256 1

Piros. Amerikából és Kanadából 131.(52(1 150.243 116.735 203.924
Oroszországból s a Duna

vidékéről.............................. 122.080 74.145 120.74(5
Piros. Indiáitól......................... 34.570 28.108 101.373 22.262 i

más országokból . . . 4.883 7.(110 13.122 6.072 |
Összesen. . . 398.352 424.530 553.813 719.514 1

Die Weizenbestiimle in Liverpool haben im Mo­
nate November neuerlich um 28.000 Qurs. abgenoinmen und um­
fasste am 1. Deceinber 398.352 Qrs. gegen 553.813 Qrs. zur selben 
Zeil des Vorjahres. Nachstehende Tabelle veranschaulicht den 
stetigen Rückgang der Liverpooler Weizenstocks seil dem Jahre 
1887. Dieselben umfassten nämlich in Qrs. ä 480 engl. Pfd. Weizen 
aus folgenden Ursprungsländern:

1. Dee. 1. Nov. 1. Dec. 1. Dee. 
1889 1889 1888 1887

Weissen aus Kalifornien. Oregon.
Chili etc....................................... 105.193 1(53.422 201.837 487.25(5

Rothen aus Amerika und Kanada 131.(52(1 150.243 11(1.735 203.924 
• • Russland und von

der Donau................................ 122.080 74.145 120.7 Kl
Rothen aus Indien.............................34.570 29.108 101.37.3 22.2(12

anderen Ländern . .___L883 7.(110 13.122 (1.072
Zusammen : 398.352 424.530^53817179314

az oszlrák-magy. monarchiából . (5.456
Kaliforniából. Oregon és Wallaból 25.084
Amerikából...................................80.249
Más termelő országokból . . . 6.294

Összesen 118.083”

1889. decz. I. 89. nov. I. 88. decz.
5.1(18

33.171 
(57.1(10

ti.707
1Í272OG’ 81.258

Amerika látható búzakészletei a november
30-ikáig terjedő héten újabb 1.318.000 buslielnyi gyarapodási mu­
latnak. ugv hogy erre a hétre 31.472.000 bushellel mulalvák ki.
szemben az előző heti 30.124.000 bushellel és az előző év 
felelő hetében 3(5.083.000 bushellel.

Die Mehlbestände in Liverpool haben im abge- 
laufencn Monate eine kleine Erhöhung erfahren und stellen sich 
mit I. Deceinber auf 118.083 Sack gegen nur 81.258 Sack am 
gleichen Tage des Vorjahres. Nachstehende Tabelle weist den 
Stand der dortigen Mehlslocks. nach den Ursprungsländern ge­
trennt. in Säcken ä 280 engl. Pfund, aus:

Zusammen . . . 118.083 112.206 81.258

1. Dee. 1889 1. Nov. 89 1. Dec. 88
(5.-456 5.168

Californicn. Oregon & Walla . . 25.084 33.171 17.056
Amerika.................................... . 80.249 67.160 45.381
Andere Ursprungsländer . (5.294 6.707 1.59(5

sichtbaren Welzen-Vorräthe in Amerika 
zeigen für die bis 30. November reichenden Woche eine neuerliche 
Zunahme um 1.348.000 Imsliel. Dieselben sind für diese Woche mit 
3l.iz2.OIM) Imsli. ausgewiesen, gegen 30.114.000 Imsli. in der Vor­
woche und 36.083.000 busli. in der entsprechenden Woche des 
Vorjahres.
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Ausztráliában a búza-aratás, iijabbi távirati

Amerika saját bnzasziikségletét illetőleg. inelv
évről evre emelkedik, a nezőgazdasági
vetkező számokat közli

saját vetőmag-
logvasztás szükséglét

bushel bushel bushel
1881 .... 235.249.812 55.215.573 121.892.389
1882 . . . 255.500.000 52.770.312 147.811.316
1883 ....*. 259.500.500 54.683.389 111.534.182 1
1884 .... 265.000.000 65.266.239 132.570.367 i
1885 .................... 271.000.000 51.474.906 94.565.794 J
1886 .................... 277.000.000 51.528.658 153.804.970 |
1887 .... 283.000.000 53.009.982 119.625.344 I
1888 .................... 293.000.000 53.500.000 88.600.743 1

Nr. 7.

(’eher den elír«1 neu Welz.«■iibednrf Anteii-ilrus, «lei*
voll Jahr z u Jahr riesig steigt. Ilieill die amerikanisch! ■ landwirlh-
schalllicbe Ablheilung zu1 1 folgende Zahlen 

Bedarf
mil :

J libre Verbrauch 
Bslils.

zur Aussaat 
Bslils. Bslils.

1881 . . . 235.249.812 55.215.573 121.892.389
1882 . . . 255.fiOO.OIKt 52.770.312 1 Í 7.811.316
1883 . . . 259.500.500 54-.683.389 111.534.182
1884 . . . 265.000.000 65.266.239 132.570.367
1885 . . . 271.000.000 51.474.906 94.565.794
1886 . . 277.000.000 51.528.658 153.804.970
1887 . . . •283.00t 1.000 53.009.982 119.625.344
1888 . . . 293.000.000 53.500.000 88.600.743

(udósilások szerint, egyáltalán nem szenved oly késedelmet, mint 
azt az időjárás következtében feltételezték volt. Aránylag dús 
lerméslöbblelel várnak Európa számára és hajón való szállít­
mányokra deczcmlx-r. január és február hónapokra eddig már 
1-jO.OtMt i|iiarleinek megfelelő hajórakomány liei-eltele l

A buza-aratás Argentinjában, ('biliben és 
Ausztráliában rendes körülmények közöli januái Indián áll I»- Az 
aigenlimai köztársaság legújabb jelentései szeriül attól tartanuk, 
hogy az ezidei aratás isméi kedvezőtlen lesz Meg van állapítva, 
hogy a búzát az esőhiánv tartotta vissza fejlődésében s ezért a 
búza az ezidő szerinti átlapol illán ítélve csak szűk középszerű 
aratást igéi. Szeptemberben a kdálások még nagyon hizlalók vsa 
Imza állása az egész országban kitűnő voll. Az IX1H» január havi 
árulásnál isméi várhaló hiánvál minden oldatod nagvon sajnos*  
nak tartják. ......ál inkább, mivelhogy az uralás 1889-ben ' nem
voll kielégilő és abból ilgvszólván se.....lisem maradi kiviteli
czélokra.

Die Weizen-Ernte Australiens erleidet, neueren 
telegraphischen Meldungen zufolge, keineswegs eine solche Ver­
spätung. wie in Folge des Witterungsverlaufes vorausgesetzt wurde. 
Es wird ein verhällnissmässig reichlicher I'Überschuss für Europa 
erwartet und ist zu Verschiffungen bereits Schiffsraum für 150.000 
Quarters für die Monate llecember. JaniQr und Februar gechar­
tert worden.

Die Weizen-Ernte in Argentinien, Chili und 
Australien linde' unter gewöhnlichen Verhältnissen im Januar 
statt. Nach den neuesten Berichten der argii.linisi-lien lii-pnldik 
droht nun die nächste Ernte wieder gering auszulallen. Es ist 
feslgeslelll. dass die Spärlichkeit an liegen die Wcizenpllanze im 
Wachst Imin zurückgehalten hat. die nach dem gegenwärtigen 
Stande nur eine knappe Millelernle verspricht. Noch im Septem­
ber waren die Aussichten sehr ermuthigend und der Stand des 
Weizens im ganzen Lande ein ausgezeichneter. Ein abermaliger 
Ausfall in der Weizenernle im Januar 1890 würde allseitig schwer 
empfunden werden, umsomehr als die Ernte ¡889 eine unbefrie­
digende war und von derselben so gut wie Nichts zur Ausfuhr 
erübrigte.

LZLETI TUDÓSÍTÁSOK. |

Budapest, decz. 10. (Kálnoky és Simon.) Az
őrlemények üzleti viszonyai legutóbbi tudósításaink 
kevés anyagot szolgáltatnak ujabbi jelenlesekre, 
zala a malmoknak ■ ’ ' ' 1 '■ ..................
szilárd, a in 
utóbbi időbe

Budapest, 10. Dec. 188$). (Kaluoky & Simon.) 
ieschäl'lsverhällnissc in Mahlprodukte geben seil unseren 
1 Millheilungen sehr wenig Stoff zur Berichterstattung.
Die Tendenz unseres Marktes ist in Folge der seil Wochen 

geschilderten Lage unserer Mühlen sehr fest und wird unterstützt 
durch steigende Preise des Bohprodukles. Der äusserst geringe 
Fabrikalionsnulzen der letztem Zeil und wie böse Zungen be­
haupte der Calculalion respeclive aui'dem Papiere

wird rasch verschwinden, weiin unsere 
• weiteren Erhöhung der Preise schreiten. 
' diese vornehmen zu können, da
..... ist und der momentane Bedarf 

■ mit den Wei: Schrill hallende Erhö-
muss. Die; Transaktionen
hinderlich l'.onsum oder

iinung 'hr durch die
des Marktes und de

ässige Erhöhung der Preise decouragirl. 
Unsere Exportbeziehungen würdet 

runter leiden, denn das Ausland bezahlt auch die heule beste­
henden Forderungen nicht und unsere Abnehmer begnügen sich ver­
läuft kauften Quantitäten mit Nutzen zu realisiren.

. dürfte die Situation des Marktes geklärt 
sein ilann gewiss noch Zeit gegönnt werden,
linse eberschuss bei 40% Bclriebsrcduclion liest möglichst zu 
verkaufen, lieber die Details des Geschäftes können wir 
gangs erwähnt 
mit Ablieferungen 
tllid beeilten sich in Folge emgelrelenen Froslwellers 
die Schiffstationen zu versorgen. Alle Well dräng 
empfangen, da die herannahenden Feiertage einen 
l'.onsum im Gefolge haben dürften. Besonders stark sind die Be­
stellungen auf röhrige Mehle, die sich immer mehr und mehr 
einbürgern und von denen unsere Mühlen am Allerwenigsten auf 
Lager haben. Brod- und Schwarzmehle bleiben anhaltend gesucht und 
auch von Futterstoffen wurde Alles Angeboten!*  Holl aufge­
nommen. Wir noliren: 
Nr.0 1 2 3

már hetek óla jelzett helyzeti 
íl érmén y 
rend k ivül

gyorsan el fog tűnni. ha 
ovábbi emeléséhez. Ezt ;
mert készleteik csak nagyon jelenléklc- 

mii szükségletnek az áraknak a búzaárak 
lését el kell tűrni. — Ez még a 

el hátráltató, mert ha a fo- 
•lást indokoltnak látják, akkor 

lyzeh óbb hatást gyakorol e hangú­
it mértékletes eme ántorillnil

mclés miau alig 
a mai piaczi 

re megelégszenek ír megvell
adhatják tovább. Míg ez megtörténi lesz 

tinüleg tisztulni lóg és ezután bizonyára 
őrlési megszorítás mellett fennmaradó 

készletünket a legelőnyösebben értékesíthetni.
Az üzlet részleteiről, mint azt már előbb említettük, csak 

igen keveset mondhatunk : malmaink minden irányban való szál­
lításaikkal eléggé voltak elfoglalva és a fagy beállta miatt neve­
zetesen a hajóállomásokat igyekeztek ellátni. Mindenki azon van. 
hogy a megrendelt árut megkapja, mert a közeledő ünnepek való­
színűleg nagyobb fogyasztást hoznak majd létre. Különösen nagyok 
a cséves lisztekre szóló megrendelések. melyeket mindig jobban 
és jobban kedvelnek és a melyekből malmainknak készletei alig 
vannak.

Kenyér és fekete lisztek tartósan keresetlek és takarmányból 
is minden kínálat gyorsan elhelyeztelelt.

0 12 3
lő. 14.70 14-40 14.

8«;
11.60 10. —

Finom korpa 4.40 frt. durva korpa 4.20 frt.

64 _
18.60 13.80 12.80

8’, 9

1G5

4
, 14.70. 14.10. 14.—, 13.60, 13.30. 12.80, 12.50. 12.20.

Nr. 8' 8 83/, 9
11.60, 10. . —

Feine Kleie 4.40; grobe Kleie 4.20
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à fies 15 à l(i:

PAUL KOLLERICH & SOHN

ass
Meine Masehinenoele,

welche bei ersten Etablissements mit besten, Erfohje in

i.

Müllereimaschinen und Mühlenbau
CARL J. KRAUS

Budapest. ltorot lie a«asse <>-

Haupt-Niederlage von Schmieroelen, Petroleum, Fett-

„CYCLOXE» ist in jeder gut 
„CYCLONE» erfordei 
„CYCLOXE» bedarf 
„CYCLOXE» vermin«

Anfragen

Vertretung für <lesterreic’

Der Staubsammler

Adolf Fischer

„o < COX E“ 
„CYCLONE» 
„CYCLONE» 
„CYCLONE» 
„CYCI.OXE» bedarf 
„CYCLONE» 
„CYCLOXE» 
„CYCLOXE“ 
„CYCLOXE»
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RIGLER JÓZSEF EDE
ELŐBB

RIGLER József Ede 
gyártelepének 

fiók-üzlete:

BUDAPEST
VI. kér., 

Rózsa-utcza 55.
V—J

OETL ANT.-FÉLE 
vasöntöde és gépgyár 

Budapest, VII., Betlilen-tér 4.
Ajánlja gyártmányait, nevezetesen: 
építkezési és gépöntvényéket 

saját mintái vagy rajzok szerint, 
műszaki "berendezések, 

tengelyek, csövek és egyéb vas-szerkezeteket. 
Mintarajzok és költségvetések ingyen és bérmentve 

szolgáltatnak.

BERGER TESTVÉREK
Jute-áruk és Zsákok gyári raktára

Budapesten, V. Árpád-utcza 12. sz.
Sürgöny-czim: Sigber Budapesten.

Ajánlják nagybani raktárukat mindennemű liszt-, korpa- és 
gabonazsákokban, kezelési zsákok l-sö minőségű vitorlavá­
szon és csinvatból. természetes és vízmentes takaróponyvák.

jute- és lenzsinegekben stb.
Legpontosabb, legszolidabb és legolcsóbb 

kiszolgálás.

G-raepel
külső váczi-ut 46. szám B U D A P E S T, äussere Waitznerstr. 46.

Gépgyár és malomépitészete -
VIZIKEREKEK ÉS TURBINÁK, 

gőzgépek, gőzmozgonyok, teljen malom- 
berendezének, malomgépek. 

Malomczikkek nagy raktára, különleges trieur és rostalemezgyár.

Árjegyzékek ingyen és bérmentve.

Maschinenfabrik und Miihlenbauanstalt
WASSERRÄDER UNI) TURBINEN, 

Dampfmaschinen und Locomobile, Complete JLiihl- 
einrlchtungen, llillleret-Manch inen.

Lager v.allen Mühlrequisiten, Specielie Trieurfabrik, Perforiranstalt.

Cataloye gratis und franko. 39CI

STADLER MIHÁLY
Budapest, Váczi-körút 39. szám, $

készil mindennemű vas- és réz-sodrony-szövetet, fonatot malmok részére, továbbá rostákat, i 
szitákat, kerítéseket, ablakrostélyzatokat stb. gyári árakon.
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J. WÖRNER * C° BUDAPEST.
MaI o mépitészet. gépgyár és 

vasöntöde.
Teljes malomberendezesek
Malom (lepek, csak bevall rendszerek szerint
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések >
Hengerszékek
Arpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek. Wörner szab. llaggenmacherszab. ( 
A Seck II. szab. Reform« dercze- és daralisztilók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab.
Köteltransmissiók
Nyers építési és gépöntvény slb. slb.

»PROGRESS-

Mühlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complete Mühlen-Anlagen
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen 
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und llaggemmu her 
Fabrication und Verkauf II. Secks Reform« Dunst-

Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pal.Wörner 
Seiitransmissionen
Roher Bau- und Maschinenguss etc etc.

orz-CLg-licl^ste

Inländer und englische Riemen, 
Patent EÜREKA Riemenkitt,

Gurten u n d A u f z u g s b e c h e r, 
Seide- und Messing-Gaze,

Kautschuk und Schmier- 
Materialien

Josef Schvarcz&C-
BUDAPEST 

váczi - kör út 26.

Budapest, Soroksári-utcza 24.

^y bármely legújabb rendszer szerint, forralás-, sím;
Zz láinos-fíitöesöves. ugvsz.intén bármely más 

forrócsöves kazánokat.
Elvállalja gőzmalmok teljes berendezését. 

a; Egyedül jogosított elárusítója
Ja Magvarország számára a viiágiuríi Icgmeebizliatóbb ..Vili- Ja 
Ja voline“ czimii gózhenger-kenóolajoknak. I.eonard A Ellis JA 
y/ Newyorki gyárából. JA
'//////////////^^^^

g számára a világhírű legmegbízhatóbb 
imii gözhenger-kenöolajoknak. Leonard 

Newyorki gyárából. g
Alle Gattungen .Jutesäcke liir Mehl, kleie. Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie». , ÄSi. n. 22
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ "'/ Sack- und PackslolTe i

Floridsdorf bei Wien » . 26.000 . f
Simmering » > . 22.000 »

in Summa täglich SO.OOO Sack- und PackstoiTe.
Ailc Correspondenzen an das Ceidralhureau in Wien. Telegramm-Adresse : ERSTE Jutespinnerei Wien

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részy.-társaság

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit. hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat :
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapestit Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 
Maschinen :

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art; 
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

ffiwiiiwnw

Oltó könyvnyomdája. Budapest.Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa


